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I NUMRROS

1 D 5 411 162 D
DX 334.62

D 442-04 A

9 D 5 409 726 V

1 D 5 411 161 T
DX 442-l

1D 5 411 166 X
D S  442.2

6 1 D 5 411 167 H
DS 442-3

7

8

9

L O

1 1

1 2

13

14

1s

1 6

17

D 442-4

DS 442-a

D 442.20

1 D 5 411 095 A
D 442 -21

D 442-52

D 442.58

D 442.59

bD  5 411  518  Ic442-60

1 D 5 411 160 G
D 442-68

1  D 5 411 157 Z
D 442-76

D 442-79

D 442-79 A

K

1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

t

1

1

1

1

1

1

1

Catalogue 604 - C no 1 - 1-72

0 22. Guide pouasoir. Dampfungsstossel. Plunger guide. Guia empujador. Guida pren

0  ext.  16,s. Ressort. F e d e r . Spring. Muelle. Molla.

0 ext. 24 x 150 - 0 int. 9 x 125.

I.4  435 - 0  14  x 150.

0 12 x 150.

Bcrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

0 int. 40.

H 12 x 125.

CrBmaillere.

Rotule (sans trou de goupille)

Gaine caoutchouc.

&rou  de pignon.

Zahnstange.

Mittelbolzen (0.  Splintloch).

Dichtstulpen.

Mutter f. Zahnstangenritzel.

Rack.

Ball pin (without hole).

Rubber sheath.

Pinion nut.

Cremallera. Cremagliers

Rotula (sin orificio de grupilla) Rotula (se]

Funda caucho. Parapolven

Tuerca de piiibn. Dado per I

0 30 x 100.

0 30 x 100.

Bouchon.

Ecrou.

Contre-Bcrou.

Rondelle caoutchouc.

Stopfen.

Mutter.

Kontermutter.

;ummidichtung.

C a p .

Nut.

0 40 x 100. Lock nut.

16,s  x 28,5  x  9. Rubber washer.

Tap6n. Tappo.

Tuerca. Dado.

Contra tuerca. Controdado,

Arandela caucho. Rondella di

0  14,2. Arretoir. Sicherheitsblech. Lock washer. Freno. Arresto.

16,s  x 23 x 28 x 5 .

L 145 - 1 0 18.

L 145.

D6 de guidage. Fiihnmgsstiick. Guide block. Dedo guia. Piastrina di

Cache-mobile sup. Ob. Schutzrohrhalfte. Upper slide. Chapa  movil superior. Copricremaf

Cache-mobile inf. Unt. Schutzrohrhiilfte. Lower slide. Chapa  movil inferior. Copricrema(

CrCmaill&re  de direction Zahnstqnge  fiir  Lenkung Steering rack Cremallera de direccibn zremaglie
assist&e (Servolen kung) (power steering) (asistida) (a

-

Bouchon. Dichtstopfen. Plug. Guarda-polvo. Parapolverc

Carter.

Boitier complet  (piston 0 19)

Gehiiuse. Housing.

Lenkgehiiuse, komplett.
(Kolben 0 19)

Steering box, complete.
(piston 0 19)

Carter.

Caja completa.
(piston 0 19)

Scatola.

Scatola coa
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zremagliera
(assi

(Ct

0 34.05.

Cr6maillBre  de direction Zahnstange fiir  Lenkung Steering rack Cremallera de direccidn
assisthe (Servolen kung) (power steering) (asistida)

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.)

Bouchon t61e. Verschlusshlech. Cap, sheet metal. Tap&i (chapa).

Cage nylon. Nylon-Kugelkafig. Nylon cage. Caja nylon.

t

-

-

I NUMRROS

1 9

20

2 1

D 442.93

DS 442 .103

NUMRROS

DS 442.300

DS 442.301

DS 442.302

DS 442.303
DS 442.304

DS 442.305

DS 442.306

DS 442.307

DS 442.308
DS 442.309

DS 442.310

DS 442.311

DS 442.312
DS 442.313

DS 442.314

DS 442.315

DS 442.316

2 2

2 3

2 4

DX 444 .6

2 5

2 6

2 1

D 444.13

D 444.80

DX 444 .98

DX 444 .97

DXN 444.100 A

Tappo di lam

Gabbia di nyl

Arandela de reglaje. Rondella  di r(1 Rondelle de r6glage.
I

Einstellscheibe. Adjusting washer.

NUMBROS

-
I-

DS 442.317

DS 442.318

DS 442.319

DS 442.320
DS 442.321

DS 442.322

DS 442.323

DS 442.324
DS 442-325

DS 442.326

DS 442.327

DS 442.328
DS 442.329

DS 442.330

DS 442.331
DS 442-332

DS 442-333

-
K

?

NUMRROS

-
I- NUMfiROS

e 3,69 - 3,71.

- 3,71 - 3,73.

- 3,73 - 3,75.

- 3,75 - 3,77.

- 3,17 - 3,79.

- 3,79 - 3,81.

- 3,81 - 3,83.

- 3,83 - 3,85.

- 3,85 - 3,87.

- 3,87 - 3,89.

- 3,89 - 3,91.

- 3,91 - 3,93.

- 3,93 - 3,95.

- 3,95 - 3,97.

- 3,97 - 3,99.

- 3,99 - 4,Ol.

- 4,Ol - 4,03.

DS 442-334

DS 442.335

DS 442.336
DS 442.337

DS 442.338

DS 442-339
DS 442.340

DS 442.341

DS 442.342

DS 442.343

DS 442.344

DS 442.345
DS 442.346

DS 442.347

DS 442.348

DS 442-349
DS 442.350

e 4,03 - 4,OS.

- 4,05 - 4,07.

- 4,07 - 4,09.

- 4,09 - 4,ll.

- 4,ll - 4,13.

- 4,13 - 4,15.

- 4,15 - 4,17.

- 4,17 - 4,19.

- 4,19 - 4,21.

- 4,21 - 4,23.

- 4,23 - 4,25.

- 4,25 - 4,27.

- 4,27 - 4,29.

- 4,29 - 4,31.

- 4,31 - 4,33.

- 4,33 - 4,35.

- 4,35 - 4,37.

DS 442-351
DS 442.352

DS 442.353

DS 442.354

DS 442.355

DS 442.356
DS 442.357

DS 442.358

DS 442-359

DS 442.360

DS 442.361
D S 442-362

DS 442-363

DS 442.364

-

12 x 18.

e 3,35  - 3,37.

- 3,37  - 3,39.

- 3,39  - 3,41.
- 3,41  - 3,43.

- 3,43  - 3,45.

- 3,45  - 3,47.

- 3,47  - 3,49.

- 3,49  - 3,51.
- 3,51  - 3,53.

- 3,53  - 3,55.

- 3,55  - 3,57.

- 3,57  - 3,59.
- 3,59  - 3,61.

- 3,61  - 3,63.

- 3,63  - 3,65.
- 3,65  - 3,67.

- 3,67  - 3,69.
L

Q 14 x 150 - L 460. Tige de commande.

37 x 47.6 x 5,3. Joint caoutchouc.

0 7 x 100 - L 105,s. Tige d’arr&  de raccord.

0 int. 19,s. Segment d’arrct.

Axe d’attelage.

Bague caoutchouc.

-
K

?

I-
- 4,37 - 4,39.
- 4,39 - 4,41.

- 4,41 - 4,43.

- 4,43 - 4,45.

- 4,45 - 4,47.
- 4,47 - 4,49.

- 4,49 - 4,51.

- 4,51 - 4,53.

- 4,53 - 4,55.

- 4,55 - 4,57.

- 4,57 - 4,59.
- 4,59 - 4,61.

- 4,61 - 4,63.

- 4,63 - 4,65.

Kolbenstange. Control rod.

Rubber seal.

Stop rod for union.

Varilla de Mando.

Junta caucho.

Varilla de freno de racord.

Asta de1  coma

Guarnizione d

Asta d’arresto

Locking ring. Segment0 freno. Segment0 d’ar

Connecting pm. Eje de freno. Perno d’attacc

Rubber piece. Am110  caucho. Blocco di gou

Gummidichtung.

Haltestift f. verstellbaren
Anschluss.

Haltespange.

Achse f. Kolbenstange.

L 15 -W 11/69. Gummistiick.
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I NUMl%OS

28

29

30

31

32

33

ZD 9524 100 U

ZD 9270 700 U

Z C 9614 000 U

Z C 9615 750 U

Z C 9620 067 U

Z C 9620 121 U

z c 9000 747 u

2

3

7

34

D 442-010 A

9 D 5 409 729 C

D 442-6

DS 444-58

K

1

10

4

1

1

1

1

1

1

1

H 7 x 100.

0 6.

L 474.

H 12 x 150 - h 9,3 - n: Nylstop n.

12 x 32 x 10.

29 x 35 x 7.5.

D. h D.

0 7 x 100 - L If3 Tige  d’arrct  de raccord.

Cr6maill&re  de direction Zahnstange filr  Lenkung Steering rack Cremallera de direccidn 3emaglie
assistbe (Servolenkung) (power steering) (osistida) (a

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) i

Ecrou.

Bille.

Collier.

B crou.

Roulement B  biller.

Bague de roulement.

Pochette de joints, pour
commande de c&maillere,

Mutter. Nut.

Kugel.

Schlauchband.

Ball.

Collar.

Mutter. Nut.

Kugellager.

Aussenring f. Kugellager.

Ball bearing.

Ball race.

Beutel m. Dichtungen  fiir
Zahnstangenbetgtigung.

Packet of joints for rack control

Tuerca. Dado.

Bola. Sfera.

Collar. Fascetta

Tuerca. Dado.

Rodamiento de bolas. Cuscinetto B

Anillo de rodamiento. Anello per (

Paquete de juntas para  mandc
de cremallera

Bustina  di g
con

Pibces  speciales

C a r t e r  ( s a n s  butee fixe d t
braquage).

Boitier complet.

Cremaillhe.

Spezialteile

Gehause ohne festen
Anschlag f.  Radeinschlag.

Lenkgehguse,  komplett.

Zahnstange.

Haltestift f. Anschluss.

Special parts Piezas especiales Pezz

Housing whithout stop. Carter sin tope. Scatola sent

Steering box, compl. Caja completa. Scatola corn:

Rack. Cremallera. Cremagliera.

Stop rod f.  union. Varilla de freno. Asta d’arresi
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I NIJMEROS K

1 9 D 5 409 733 W

4

5

6

7

8

9

L O

11

12

1 3

14

D 442-91

D S 444.02 A

D 444-9

D S 444-12

D S 444-62

D 444-76

D S 444-73

Z D 9503 300 U

D S 444-89

DXN 444.90

1  D 5 416 870-X
D 444.91

D X 4 4 4 - 9 2

1 5

1 6

11

1 8

1 D 5 411 352 U
D S  444-109

DX 444-233 A

1 D 5 411 351 H
DXN 444-111

ZD 9231 900 U

ZD 9481 800 U

ZC 9614 000 U

ZC 9000 748 U

1

7

9 D 5 409 134 G

D 4 4 4 - 6 9

1

1

2

1

1

1

1

1

1

2

2

2

2

4

4

4

4

1

1

1

1

0 20 x 125

L 18.5.

H 7 x 100.

2 0 7.6 - 2 0 entr.  16.

24.5 x 29,9 x 2,7.

0 7 x 100 L 18,5.

8,8 x 11.5 x 9.

2.5 x 14.75.

22 x 3,5.

23,7 x 25 x 2,9 Teflon.
R.p.  DX 444-233 A -+I  5/71.

w 5/71.

25 x 29 x 2.5.

H 5 x 75.

4,2 x 8 x 1.9.

L 474.

D&D

Pignon de direction Ritzel fiir Power steering Piiion de Pigr
assisthe Servolen  kung pinion direccidn asistida per sterz,

Pignon  c o m p l e t  avec  raccord
orientable et fourche.

Embout  spherique.

Bouchon de dash-pot, avec
ressort et rondelle,

Fourche.

Gaine caoutchouc.

lhrou de r6glage.

Raccord orientable, nu.

Plaquette.

Joint torique.

Vis de r6glage.

Bague caoutchouc.

Aiguille  de commande.

Joint.

Joint.

Joint caoutchouc.

Ecrou.

Joint torique.

Collier.

Pochette de joints pour pignor
de cr6maillere

Pieces  sp&iales

Pignon  complet.

Raccord orientable, uu.

Zahnstangenritzel kompl. m.
verstellb. Anschluss u.

Betltigungsgabel.

Endstiick,  kugelfbrmig.

Stopfen  f .  Steuergehiiuse  m i t
Feder u. Anschlagring.

Verbindungsgabel.

Gummihiille.

Einstellmutter

Lenkkopf ohne Ausriistung.

Dichtungsplakette.

Dichtring.

Einstellschraube.

Gummihiilse.

Stift  f. Schieber.

Dichtuug.

Dichtung.

Gummidichtung.

Mutter.

Dichtring.

Schlauchbaud.

Beutel m. Dichtungen fur
Zahnstangcnritzcl.

Spezialteile

Zahnritzel kompl.

Lenkkopf ohne Ausriistung.

Pinion with rotating union and
fork.

P%on  complete  c o n  racer
orientable y horquilla.

Spherical end piece. Terminal esferico.

Cap for dashpot  with spring and Tap6n  d e n t r o  d e  t u b o  c o n
washer. muelle y arandela.

Fork. Horquilla.

Rubber sheath. Funda  caucho.

Adjusting nut. Tuerca de reglaje.

Rotating union, only. Racer  orientable desnudo.

Seal plate. Plaqueta.

Seal ring. Junta torica.

Adjusting screw. Tomillo de reglaje.

Rubber bush. Anillo  caucho.

Control needle. Aguja de mando.

Cap. Junta.

Gasket. Junta.

Rubber joint. Junta couch0 Guarnizione di

Nut. Tuerca.

Sealing ring.

Collar.

Junta torica.

Collar.

Packet of joints for rack Paquete de juntas para  piii6n
pinion. de cremallera.

Dado.

Gommini.

Fascetta.
Bustina di gur

pignone  1

Special parts

Pinion, complete.

Rotating union, only.

Piezas especiales Pezzi  

Pii%n complete. Pignone  compl

Racer  orientable desnudo. Raccordo gircl

Pignone  compl
gh

Tern&ale  sfer

Tappo per dash

Forcella.

Parapolvere a

Dado di regoh

Raccordo girel

Placchetta.

Gommino.

Vite per regoh

Anello di gom

Spina  de1  corn

Guarnizione.

Guarnizione.

Cazalogue  604 -
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I NUMllROS

1 9D  54O9736D

DX 442-57

DX 444-2

DX 444-4

DXN 444-64 A

DX 444-71
DX 444.71 A

DX 444.72

DX 444-78

D S 444-85

DX 444.88

DX 444-98

1 3

14

15

16

1 7

18

DX 444.99
DX 444-99 A
DX 444-99 B
DX 444-99 C
DX 444-99 D
DX 444-99 E
DX 444.99 F

D S 444.106

DX 444-108 A

DXN 444-110 A

ZD 9481 800 U

Z D 9482 600 U

ZD 9482 700 U

I

K

1

1

1

1

1

1
1

2

2

1

1

2

?

1

2

2

2

2

1

D L 233.

G 0 int. 19.

0 ext. 19.

18,5 x 24 x 2.2.

D 19,2  x 29.5 x 4,5.
G 19.2 x 28.7 x $5.

Rihmn.  19 x 25,3  x 1.

19 x 26,6  x 0,3 - R&an.

2 0 7.6  - 2 0 emu.  30.

0 int. 25,4  - L 205.

19 x 20,2  x 24,8.
0 0 19 :
1,30 - 1,38.
I,38 - 1,46.
1,46 - 1,54.
1,54 - 1,62.
1,62 - 1,70.
1,70 - 1,78.
1,78 - 1.86.

24,2  x 25.7 x 2.3 Teflon
R.p. DX 444-234 A.

18,6  x 20 x 4.4  Teflon
W 4/71 R.m.1

20 x 26,6  x 4.

4,2 x 8 x 1,9.

27.7  x 33,l x 2.7.

37 x 44 x3,5.

Command6 Betiitigung Power steering Mando  de direccidn
de direction assistQe fgr Servolen  king control asistida

Commaude de crCmaill&e aver Bet&g.  f .  Zahnstange  m .
embouts  et piston 0 19 Endstiicken u. Kolben 19 0

Embout bag&. Ends&k,  ausgeblichst.

Embout bag&. End&ii&,  ausgebiichst.

Piston de cr6mailDre. Zahnstangenkolben.

Joint caoutchouc. Gummidichtung

Entretoise d’embout. Abstandshiilse  f. End&tick.

Rondelle de piston. Scheibe fiir Kolben. Piston washer. Arandela de piston. Rondella  pe

Ronde l l e . Scheibe. Washer. Arande la . Rondel la .

P l aque t t e . Dichtungsplakette . Seal plate. P laque ta . Placcheta.

Cylindre saris embouts. Zylinder o. Endstiicke. Cylinder without end pieces. Cilindro sin terminal. cilmdro  aen

Jonc  d’arr6t (fil 0 1). Sicherungsdraht (Draht- 0 1). Lmking ring (wire 0 1). Junquillo de freno (hi10 0 1) Arrest0 ela.8

Ronde l l e . Scheibe. Washer. Arande la . Rondel la .

Joint de piston. Dichtung f. Kolbeu. Piston joint. Junta de piston. Guarnizione

Joint d’embout. Dichtung f. Endstiick. End piece joint. Junta de terminal. Guarnizione

Joint caoutchouc. Gummidichtuug. Rubber joint. Junta caucho.

Joint torique. Dichtring. Riug seal. Junta torica.

Joint torique. Dichtring. Sealing ring. Junta torica.

Joint torique. Dichtring. Sealing  ring. Junta torica.

Control unit for rack with en
pieces and piston 0 19

End piece, bushed.

End piece, bushed.

Rack piston.

Rubber seal.

Distance piece.

-
cotr
sterz

Mando de cremallera con Comando dc
terminal y piston 0 19 tennina

Terminal de anillo. Termiuale i

Terminal de auillo. Term&de  i

Pist6n de cremallera. Pistone  dell

Junta caucho. Guarnizione

Separador de terminal. Distanziale

kalagus 604 - C 19 1 - 1-72
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I NUMl%OS

1

2

DX 442-120

D 443-OI A
DX 443-011 A

3 DX 443-01 A

4 1 D 5 411 820 F
DX 44%04A

5

DX 443-05

9 D 5 409 800 Z

9D 5409806P

9 D 5 409 8 0 1 K

9 D 5 409 802 W

9 D 5 409 8 0 7 A

9 D 5 409 724 Y

6

9 D 5 409 7 9 6 F

9 D 5 409 7 9 7 S

1 D 544;:  823 N
D -

9 D 5 409 7 9 4 J

9 D 5 409 7 9 5 V

D 443-9

D 443.9 A

DM 443-9 A
DM 443-15

K

1

1

1

1

2

1

1
1

1

1
1

1
1

2

2

1

1

1

1

e 2,2. Ressort de rotule. Feder f. Mittelbolzen. Ball pin spring. Muelle de rotula.

D .

L 305.
w 3/70  R.m.p.

G

D

0 int. 46.

+ 3/70.  R.m.p.

e 3/70  R.m.p.

G - dna.

G - da.
D - dna.

D - dna.

D - da.
D - da.

G .
D.

10 x 22 x 33.

da.
da.

G- entr. 130 - da.
D- entr. 130 - da.

G.  1 0 7 x 100 - dna.
D - dna.

Barres et relaio
de direction

Barre avec palier 6lastique:

- nue.

- compl&e  avec rotule et
manchon

B a r r e  cornplate avec palie: Spurstange, kompl. mit
Clastique Silentblocklaga

Embout  avec rotule. Endstiick  m. Kugelzapfen. End piece with ball pin. Terminal con rotula. Terminale co1

Boitier de relais : Gehiiuse f. Zwisehenlagerung Relay housing: Caja de rele : Scatola di rh

- nu. - ohne Ausrfistung. - only. - desnuda. - nuda.

- complet  avec leviers. - komplett m. Hebeln. - with levers. - completa  con levas. - completa  CI

- (phares directionnels). - (bei lenkungsbetgtigten
Scheinwerfernl

- (directional H. lamps). - (faros direccionales). - (faro direzi

- (phares  directionnels). - (bei lenkungsbet&gten
Scheinwerfernl

- (directional H. lamps). - (faros direccionales). - (far0 direzi

Barre avee rotules. Spurstange m. Kugelbolzen.

Palier Clastique. Silentblock.

Levier id. :

- re.p&e  1 gorge largeur 10.
Unterer Hebel :

- Mark. : 1 Nut, 10 mm breil
-

Levier sup. Oberer Hebel. Upper lever. Leva superior. Leva super.

Spurstangen Steering rods Barras  y rele Barre
und Zwischenlagerungen and relays de direccidn della

Spurstange m. Silentblocklager

- o. Aueriistung.
- kompl. m. Kugelbolzen uns

Einstellhiilec
d - complete, with ball pin ani
5. sleeve

r .
Rod, complete with flexible Barra  completa  con palier

bush elastic0

Rod with ball pins. Barra  con rotulas.

Flexible bush. Palier elastico. Support0 elan

Lower lever:

- 1 groove, width 10.

Rod, with flexible bush:

- only.

Barra  con palier elaztico

- desnudo.

- complete  con rotula y
mandibula

Leva inferior :
- marca:  1 ranura 1 10.
-

Molla per rot

Barra  con su

- nuda.

- completa  0

Barra  complc

Barra  con ro

Leva infer. :

- l.gola  1 10
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I NUMEROS 1

10 1 D 5 411 821 S
D S  443-10

1 1

1 2

1 3

1 4

1 5

1 6

1 7

DX 443 -12

DX 443 -12  A

1D 5 411 829D
D X 443-57

1 D 5  411 828 T
D X 443-67

1 D 5 411 822 C
D 4 4 3 . 7 0

D S 443-n

1 D 5  411  159 W
D S 443-73

0  D 5 411 830 P
DX 443-74

1 8

1 9

2 0

2 1

2 2

1 D 5 411 165  L
D X  443-80

DX 443-83

D 443 -87

DS 443.88

2 3

2 4

D 443 -89

D 443 -89  A

1 D 5 410 212 C
D S 443-94

1 D 5  4 1 8  3 . 5 4 C
D X 443.94

2 5

2 6

2 7

DX 443 -95  A

1 D 5 411 824 Z
D M 443-96 A

1 D 5 418 355 N
D X 443-100

K

1

2

2

2

2

1

4

2

2

2

?

2

4
2

2

2

4
2

0 14 x  125.

G -  2 0 8,5 - entr. 132

D - 2 0 8,5  - entr. 132.

0 int. 53,5  x 33.

0 48 x 150.

0 int. 17.7.

22 x 43 x 6.

e 17.

TH 9 x 125 - L 53,5.

0 7 x 100

2 0 7 - h 14,5.

H 20 x 150.

L 122.

7,5 x 14.

e 2.

e 3.

0 int. 13 X 40 .

h9

0 35.

-4 10170

-Pi 3170.

b 3170.

-w 3170.

I-+ 3/70.

Barres et relais
de direction

(Suite)

Manchon rQglable.

&ran.

Coupelle

ElXOU.

Collier.

Rondelle.

Jumelle.

Via de levier.

Via  bouchon, Schraubstopfen. Plug screw.

Chapeau. Deckel. C a p .

Ecrou. Mutter. Nut.

Axe hf. Unterer  Bolren. Lower spindle.

Rondelle. Eiuatellscheibe. Washer.

Coupelle de rotule. Dichtblech f.  Kugelbolzen. Ball pin cup. Copela de rotula. Scodellino p

Gaine :

- de barre de direction.

Joint caoutchouc.

Axe.

Collier :

- de barre d’accouplement.

- de barre de direction.

Spurstangen Steering rods Barras  y rele
rnd Zwischenlagerungen and relays de direcci6n

(FOrts.) (Cont.) (Cont.)

Einstellhiilse. Sleeve, adjustable.

Abdeckblech. Panel.

Teller.

Ringmutter.

Spannschelle.

Scheibe.

Gabel.

cup.

Relay nut.

Clamp.

Washer.

Schackle.

Arandela. Rondella.

Gemelo . Biscottiuo.

Schraube f. Hebel. Lever screw. Tomillo de leva.

Tapon barra  acoplamiento.

Sombrerete.

Tuerca.

Eje inferior.

Arandela.

Dichtstulpen : Dust cover:
- f. Spurstange. - f. steering rod.

Gummidichtung. Rubber joint.

Bolaen. Bolt.

Schelle : Clip:

- f. Kupphmgstange. - f. coupling rod.
- f. Spurstange. - f. steering rod.

Terminal de reglaje. Manicotto I

Pantalla. Schermo.

C o p e l a . Scodellino.

Tuerca. Dado.

Collar. Collare.

Vite per lel

Vite tappo.

Coperchio.

Dado.

Pemo infer.

Rondella.

Funda  :

- de barra  de direcci6n.

Junta caucho.

Eje.

Guaina :
- per barra

Guarnizione

Pemo.

Collar :

- de barra de acoplo.
- de barra  de dirccci6n.

Arrest0 :

- per barra

- per barra

Barr
del

Carabgue 604 - C n’J 1 - 1.72
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I NUMEROS

2 8

2 9

36

3 1

3 2

3 3

3 4

3 5

36

3 7

38

39

4 0

ZD 9374 300 W

ZD 9346 100 U

ZD 9345 900 W

ZD 9524 100 U

ZD 9410 300 U

Z C 9615 081 W

Z C 9612 608 U

Z C 9612 641 U

ZD 9530 400 U

ZD 9533 300 U

Z C 9619 050 U

Z C 9620 260 U

Z C 9620 264 U

z c 9620 540 u

9 D 5 409 803 G

9 D 5 409 804 T

9 D 5 409 805 D

DM 443-9 B

DM 443-15 A

D V  443-14

1 K

6

2

4

56

2

2

2

2

6

2

2

2

2

TH 7 x 30 -w

TH ‘7  x 32 c-,

TH 7 x 35.

H 7 x 100.

0 7,144.

H 9 x 125 - h 9.

32 x 46 x 7.

32 x 46 x 7.

H 9 x 125 - h 8,9 Nylstop.

H 12 x 125 - h II,8  Nylstop.

45 x 35.5 x 2,s.

o int. 33,78.

o int. 25,5.

0 4 6  - e 1,75.

D I D

G.dM.
D-&l9
D - dna.

G - dna.
D - lo 7 x loo  dna.

G - bvm.

4170.

4170.

Barres et relais Spurrtangen
de direction und Zwischenlagerungen

(Suite) (forts.)

Vie. Schraube. SCXOW. Tomillo. Vite.

Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

lecrou Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

Bille. Kugel. Ball. Bola. Sfera.

Bcrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

Bague d’Btanch6itk.  sup. Ring f. ob. Abdichtung. Sealing bush, upper. Anillo estauqueidad superior. Anello di tenu

Bape  d’itanch6it6,  inf. Ring f. unt. Abdichtung. Sealing bush, lower. Anillo estanqueidad inferior. Anello  di tenu

BcrOU. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

Rondelle 6lastique. Federscheibe. Flexible washer. Arandela elastica. Rondella  elasti

Bague de roulemeut inf. Ring f. unt. Kugellager. Lower bearing race. Anillo de rodamiento inferior Anello  per CUSI

Bague de roulement sup. Ring f. ob. Kugellager. Upper bearing race. Anillo de rodamiento superior Anello  per cusc

&clip. Seegerring. &clip. Clip. Arrest0 elastic<

Pikes  spkiales

Boitier de relais complet.

Spezialteile

Geh%rse f. Zwischenlagerung,
komplett,

Special parts Piezar erpeciales

Relay housing, complete. Caja de reM  completa.

Pezzi !

Scatola di rinv

- (phares directionnels). - (fari  direzion

Levier sup.

- (bei lenkungsbetltigten
Scheinwerfem.)

Unterer Hebel.

- (directional headlamps.) - (faros direccionales.)

Lower lever. Leva inferior. Leva inferiore.

Reran  de protection. Abdeckblech. Protective panel. Pantalla  d e  protecci6n. Schermo  d i  prc

Steering rods
and relays I

Barras  y rele
de direccidn

(Cont.) I (Cont.)

Barre q
dello

(Co
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NUMBROS

2  D 5 415 502 C

D X 611-211 A

D X 611-212 A

D J 611-213 A

2  D 5 415 504 Z

2  D 5 415 544 J

D X 611-215 A

A Z 611-13

DX 611.214 A

DX 6 1 1 - 2 8 6  A

DX 6 1 1 - 2 4 7  A

D J 6 1 1 - 2 1 2  A

2  D 5 415 503 N

D J 611-216  A

K

1

1

1

1

1

1

1

2

1

2

1

1

1
1

Simplex

bvm 3/71 W  (IE 4/71  b) R.m.p.
R.p. 2 D 5 412 879 S.

bvh R.p. 2 D 5 412 876 J.

bvh D W  l/70  - m I-+  l/71
R.p. 2 D 5 412 877 V.

bvm  mSlU i-m  l/70  -w  4171.

R.p. 2%? 412 881 N.
I-+  l/71  e 4171

bvm-m t-b  4171
R.p. 2 D 5 412 881 N.

bvm 0 R.m.p. w 4172
R.p.  2 D 5 412 882 Z.

bvh @I I-+  12169.

L 29.

20 x 35 x 1,s w 3170.

D&D

bvm R.p. 2 D 5 412 880 C -W 4/71.

bvm R.p. 2 D 5 412 880 C W 4/71.

bvm 0 W 12169 + 2171.

Anti-vol

Anti-v01  complet :

- contacteur 8 fils.

- contacteur 6 fils.

- 7 fils.

- 9 iils.

- 9 fils.

- 8 fils (cl& pliables).

- 6 fils (cl& pliables).

Bcrou  B  demi-corps arrachable

Bague de verrouillage cornpI&

Via.

Rondelle de protection.

Pikes  spkiales

Anti-v01  complet :

- contacteur 8 Kls.

- 8 fils (cl& pliables).

Diebrtahlsicherung

Diebstahlsicherung, kompl. :

- Kontaktschloss m. 8 Kabeht

- Kontaktschloss m. 6 Kabeln
- m. 7 Kabeht.

- m. 9 Kabeht.

- m. 9 Kabehr.

- m. 8 Kabehr
Zusammenlegbarer Schliissel)

m. 6 Kabeln
-(Zusammenlegbarer  Schliissel)

Mutter m. Abreisskopf.

Verriegehmgaring,  kompL

Schraube.

Schutzscheibe.

Spezialteile

Diebstahlsicherung, kompl. :

- Kontaktschloss mit 8
Kabeln

m. 8 Kabeln
~Zusammenlegbarer  Schhissel)

Anti-theft device

Anti-theft device, compl.:

- switch with 8 wires.

- switch with 6 wires.

- with 7 wires.

- with 9 wires.

- with 9 wires.

- with 8 wires (folding key).

- with 6 wires (folding key).

Nut whit snap off head.

Locking bush, compl.

Screw.

Protection washer.

Special parts

Anti-theft device, compl.:

- switch with 8 wires.

- with 8 wires (folding key).

Anti-robo

Anti-rob0  compl. :

- contactor con 8 hilos.

- contactor con 6 hilos.

- con 7 hilos.

- con 9 hilos.

- con 9 hilos.

- con 9 hilos (Rave plegable)

- con 6 hilos (Have plegable).

Tuerca de cabeea arrancable.

Casquillo  de cierre.

Tomillo.

Arandela  de protecci6n.

Piezas especlales

Anti-rob0  compl. :
- contactor con 8 hilos.

- 8 hilos (Rave  plegable).

A

AIltiflUtOC

- contattors

- contattors
-a7fili.

-a98li.

-a96li.

- eon 8 6l

- con 6 6li

Dado a tes

Boccolla di 1

We.

Rondella  di

Per,

Antifurto  ec
- eontattor(

-a86li(c
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I NUMEROS

1 9 D 5  409 762 L

DM  391-02 A

1 D 5 415 615 F
DM 391-4

8

9

1 0

1 1

1 D 5 415 650 L
D M 391-5

2  D 5 415 612 Y
D M 391-1.5 A

1 D 5 415 649 A
D M 391.53

1  D 5 415 609 R
D M 391-57

1 D 5  415 646 T
D M 391-61 B

1  D 5 415 648 P
DM 391-62

1 D 5 415 647 D
D M 391-64

1 D 5 415 617 C
D M 391-65 A

1 2 1 D 5 415 684 F
DM 391-87

1 3

1 4

1  D 5 415 616 S
D M 391-98 A

1 D 5 415 019 C
D M 453-17

1 5

16

17

1 D 5 415 642 2
D M 391-153
1 D 5 415 643 K
D M 391-154
1 D 5 415 644 W
D M 391-155
1 D 5 415 645 G
D M 3 9 1 - 1 5 6

Z D 9503 300 U

Z D 9372 100 W

K

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

?

1

3

DV - dna - DT - dna Pompe haute pression HD-Pumpe High pressure pump Bomba  alta presi6n Pompa  alt,

Sauf P.O. (direction non assistde) (nicht Servo-Lenkung) (manual steering) (direccibn no asistida) (sterzo no

L 62.

P o m p e  complbte,  avec  pi&or
iotermddiaire

Chemise de piston,

0 in t .  23,75. Ressort de piston.

0 9 - L 23. Axe de galet. Bolzen  f. Laufrolle. Roller pin. Eje de rodaja. Peru0 per rull

0 10 x 100 - L 25. Prise d’Ccoulement. Anschluss f. Abfluss. Overflow outlet. Toma  tubo de retorno. Presa di ritorl

1 ar 6,45. Bouchon. Stopfen. Plug. Tap6n. Tappo.

9 x:38  x 11. S ibge . Sitz. Seating. Asiento. Sede.

9,04-x 30 x 8. Galet. Rolle. Roller. Rodaja.

St&e1  (6 Bohrungen). Push-rod (6 holes). Empujador (6 agujeros).

Papierdichtung. Paper joint. Junta de papel.

Federteller. Spring cup. Cuveta de muelle.

Sicherungsring. Stop ring. Junquillo de freno.

Einstellecheibe. Adjusting shim. Suplemento de reglaje.

Rullo.

2 0 entr. 62.

8,s  x  :29,5 x 7.

e 0.05.

- 0,lO.

- 0,15.

- 0,20.

24,5 x 29,9 x 2,7 Joint torique. Dichtring. Sealing ring. Junta torica.

TH 7 x 28. Vis. Sehraube. Screw. Tornillo.

Clapet.

Corps avec  piston intermhdiaire Pumpengehiiuse  m. Kolben. Body with intermediate piston. Cuerpo con pi&n  intermedio. Corpo con pis

Poussoir (6 trous).

Joint  papier.

Cuvette de ressort

Jonc  d’arrct.

Cale de rdglage.

Pumpe, kompl. m. Kolben.

Biichse u. Kolben.

Riickholfeder f. Kolben.

Pumpenventil.

Pump complete, with Bomba  completa  c o n  pist6n
intermediate piston. intermedio.

Cylinder and piston. Camisa y pist6n.

Piston spring. Muelle de pist6n.

Valve. Valvula.

Pompa  compl,

Camicia e pist

Molla pistone.

Valvola.

Premirullo  (6

Guarnizione di

Scodellino per

Arrest0  elastic

Spessore per r

Gommino.

Vite.

Catafogue  604 -
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NUMl?ROS

ZD 9372 400 W

ID 9486 700 U

ZD 9482 600 U

z c 9457 403 u

ZC 9617 010 TJ

DV - dna - DT - dna
Sauf P.O.

TH 7 x 45.

33,7 x 38,6 x 2,4.

27,7 x 33,1 x 2,7

$3  int. 10 x 15.:.

11 x 23.

Pompe haute prersion
(direction non assist6e)

(Suite)

Vis.

Joint torique.

Joint torique.

Ressort de clapet.

Goupille.

HD-Pumpe
(nicht Servo-Lenkung)

(Forts.)
-

Schraube.

Dichtriug.

Dichtring.

Ventilfeder

Splint.

High pressure pump
(manual steering)

(Cont.)

Screw.

sealing  ring.

sealing  ring.

Valve spring

Pin.

Bombu  alta presi6n
(direccibn  non asistida)

(Cont.)
-

Tornillo.

Junta torica.

Junta torica.

Muelle de valvula.

Grupilia.

Pompa
(sterzo

Vite.

Gommino.

Gommino.

Molla valve

Spiua.
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I NUMRROS

1 9 D 5 409 757 G

9 D 5 409 758 T

2 D 5 415 041 S
DX 391-07

DX 391-020

1 D 5 415 015 J
D 9391.003  L

6

1 D 5 415 017 F
DS 391-4

1 D 5 415 014 Y
D 9391-005 L

DF 391-13

D S  3 9 1 - 1 3  A

2 D 5 415 010 E
D S  3 9 1 . 1 5  D

9

10

11

DX 391-16

DD 391-18

2 D 5 415 048 T
DX 391-20

12

.3

2 D 5 415 021 ‘2
DS 391-21 A

2 D 5 415 027 P
D 391-53

D 391-54

DX 391.454 A

1 D 5 415 024 G
D 391.55

6 1 D 5 415 025 T
DS 391-56

K

1

1

1

7

7

7

1

1

1

2

1

1

1

1

1

1

Sauf DV dna - DT dna Pompe haute prersion HD-Pumpe High pressure pump Bomba  alta presidn Pompa  all

bvm.

brh.

Pompe complete, poulie Pumpe, kompl. Riemensch.
2 gorges m. 2 Nuten

Pompe cornpEte,  poulie Pumpe, kompl. Riemensch.
3 gorges m. 3 Nuten

Arbre avec roulement. Antriebswelle m. Kugellqer.

Pump complete,  pulley with
2 grooves.

Pump complete, pulley with
3 grooves

Bomba completa,  polea
2 hendiduraa

Bomba completa,  polea
3 hendiduras

Arbol con rodamiento.

Pompa compl

Pompa compl

Shaft with bearing. Albero con cu

0 18,s - 0 20. Jeu de 7 chemises.

0 ext. 8. Ressort de clapet.

Sate  von 7 Laufbiichsen.

Ventilfeder.

Set of 7 cylinders. Juego de 7 camisas. Serie di 7 can

Valve spring. Muelle de valvula. Molla valvola.

0 ext. 21.35. Ressort de piston. Kolbenfeder. Piston spring. Muelle de piston. Molla pistone.

e I,2 - 0 13. Clapet. Pumpenventil. Valve. Valvula. Valvola.

0 ext. 106.

bvm.

bvh.

Poulie : Riemenscheibe : Pulley: Polea : Puleggia :

- 2 gorges. - 2 Nuten. - 2 grooves. - 2 hendiduras. - 2 gole.

- 3 gorges. - 3 Nuten. - 3 grooves. - 3 hendiduras. - 3 gole.

Corps de pompe. Pumpengehluse. Body of pump. Cuerpo de bomba. Corpo  della po

1 0 9 - h 32.5. Palier. Lagerdeckel. Bearing. Palier. Supporto.

Courroie . Keihiemen. Belt. Correa. Cinghia.

Couvercle. Deckel. Cover . Tapa. C o p e r c h i o .

17,6 x 28 x 16. Roulement B  aiguilles. Nadellager. Needle bearing Rodamiento de agujas. Cuscinetto a r

21,5 x 55,5. Coupelle. Verschlussdeckel cup. C o p e l a . Scodellino.

12.1 x 44 x 5.4. Deflecteur. Abweiser. Deflector. Deflector. Deflettore.

-w 9170.

l-b 9170.

0 ext .  22,5. Reasort de bague. Feder f. Dichthiilse. Bush spring. Muelle retention. Molla boccola.

18 x 27 x 9. Bague Porte joint. Dichthiilse. Bush. Anillo porta-junta. Boccola portae

Catalogur  604 -
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17

1 8

1 9

2 0

2 1

2 2

2 3

24

25

26

27

28

NUMEROS

D X  391-74

1 D 5 415 050 P
D 391 -76

1 D 5 415 049 D
D 391 -77

1 D 5 415 028 A
DS 391-82

1 D 5 415 009 U
D 391 -83

DS 391-86

DS 391.86 A

DX 391-88

1 D 5 418 599 R
D 391-90  A

1 D 5 415 018 S
DS 391-98

1 D 5 415 019 C
D M  4.53-17

DX 391-103

DX 391-111

DX 391-111 A

DX 391-111 B

DS 391-131 A

0 D 5 415 023 W
DS 391-132 A

1 D 5 415 022 K
D S  391-133  A

K

1

1

1

1

1

1
I

2

7

7

7

1

?

2

4
4

2

1H 8 x 100. Ecrou de palier. Mutter f. Lagerdeckel. Bearing nut. Tuerca de palier. Dado per 1

Sauf DV dna - DT dna

L 180 - 1 0 8,5.

H 12 x 125.

0 12,2.

0 int. 7 - e 9.

0 7  - L  84,5.

T.T.

bvh.

1 0 8,5.

0 int. 8 - 0 ext. 21.

0 int. 8,5 - 0 ext. 21.

TH 9 x 125 - L 82. Via. Schraube. Screw. Tomillo.

9,s x  30

e 7,6.

- 4,6.

- 1,6.

u 3171. Cale de reglage. Einstellscheibe. Adjusting shim. Suplemento de reglajo.

TH IZI  8 .

L 25 bvm.
- bvh.

L 23 bw.

Vis de palier. Schraube f. Lagerdeckel. Bearing screw. Tornillo de palier. Vite per st

- bvh.

Pompe haute pression HD-Pumpe High pressure pump Bomba  alta presidn
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.)

Tirant. Zugstrebe. Tie rod. Tirante. Tirante.

Ecrou de poulie. Mutter f. Riemenscheibe. Pulley nut. Tuerca de polea. Dado pulo

ArrQoir. Sicherungsblech, Lock washer. Freno. Arresto.

Rotule de doigt d’arrit. Kugelstiick  f. Arretierbolzen. Ball joint. Rotula dedo de freno. Rotula del

Doigt d’arrbt. Arretierbolzen. Locking bolt. Dedo de freno. Perno d’ar

Patte de tendeur : Befest.-Blech  f. Zugstrebe : Stay lug: Pata de tensor : Staffa de1

- forme droite. - gerade Form. - straight. - forma derecha. - format0

Plaquette d’appui. Anschlagplatte. Thrust plate. Plaqueta de apoyo. Placchetta

Entretoise de chemise. Ventilkiirper. Distance piece. Separador de camisa. Distanziale

Cuvette de ressort. Federteller. Spring cup. Cuveta de muelle. Scodellino

Jonc  d’arrgt (61 er  1 ) . Sicherungsdraht (Draht-  0 1) Stop ring (wire 0 1). Junquillo de freno Arrest0 els

Vite.

Spessore dl

Pompa

:aralogus  604 - C no 1 - 1-72
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I NUMRROS

3 1

NTJMRROS

D 391-512
D 391-513
D 391-514
D 391.515
D 391-516

3 2
3 3

ZD 9500 900 U

$4
3 5
%6
31
3 8
3 9
LO
Ll

ZD 9524 3 0 0 U
zc 9615 0 8 1 U

ZD 9248 900 U

Z D 9 4 1 5 1 0 0 U

Z D 9487 2 0 0 U

Z D 9 4 8 2 400 U

Z D 9 4 8 7 600 U

Z D 9382 600 U

Z D 9488 800 U

zc 9620 073 U
zc 9000 740 u

Pompa  all
(Cc

Sauf DV dna - DT dna
Pompe  haute pression HD-Pumpe High pressure pump Bomba  alta  presi6n

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.)K

K

7

1

1

1

1

1

1

7
1
1
1
1

I

-

-
1

-

-

1

‘

-

Tige de piston : PumpenstGssel  : Piston rod: Varilla de piston : Asta de1  pistol

NUMfiROS IKI I NUMRROS IKI I NUMEROS IK

L 28.8.
- 28.9.
- 29.0.
- 29.1.
- 29.2.

D 391-517 7 L 29,3. D 391-522 7 L 29,8.
D 391-518 - 29,4. D 391-523 - 29,9.
D 391-519 - 29,5. D 391-524 - 30,o.
D 391-520 - 29,6. D 391-525 - 30,l.
D 391-521 - 207 D 391-526 - 30,2.

-

Dichtung. Sealing ring

Mutter : Nut:
-

Mutter.

Keil f. Riemenscheibe.

Dichtring.

Dichtring.

Dichtring.

Dichtring.

Dichtring.

Kugellager.
Beutel  mit Dichtungen fiir HI )

Pumpe

Nut.

Pulley key.

Sealing ring.

Sealing ring.

Sealing ring.

Sealing ring.

Sealing ring.

Ball bearing.
Packet of joints for H.P. pump

D 391-527 7
D 391-528
D 391-529

I- - I I

Joint torique.

E crou  :1

1

t

1

I

Ecrou.

Clavette de poulie.

Joint torique.

Joint torique.

Joint torique.

Joint torique.

Joint torique.

Roulement P billea
Pochette de joints pour

pompe H.I

Pike spkiale

Courroie.

-

1

I

1

1

I

1

-

21,3  x 28,5  x 3.6.
H  9 x 125.

Junta torica. Gommino.

Tuerca : Dado :

Dado.

Chiavetta pule

Gommioo.

Gommino.

Gommino.

Gommino.

Gommino :

Cuscinetto a s
Bustina di guar

Pezzo !

Cinghia.

Catalogue  6 0 4  -

4 4170.
b 4/70.

EI 7 x 100.

3 x 3,7  x 10.

18,7 x 22,5  x 1.9.

12,l x 17,5  x 2,7.

15,7 x 21,l x 2,7.

27,7  x 33.1 x 2,7.
90 x 96 x 3.
12 x 50 x 16.

Tuerca.

Chaveta de polea.

Junta torica.

Junta torica.

Junta torica.

Junta torica.

Junta torica.

Rodamiento de bolas.
Paquete de juntas para bomba

alta presion.,

D & D Spezialteil

Keilriemen. Belt.

Special part Pieza especial

Correa.DX 391-18
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I NUMl!XOS

1

9 D 5 4 0 9 7 6 4 H

9 D 5 4 0 1 7 0 3 N

2 1 D 5 412 539 W
DX 9391.910 L

3 1 D 5 412 542 D
DX 9391.911 L

4 1 D 5 412 800 H
DX 9391.953 L

5 ID 5 412 798 L
DX 9391-955 L

6 1 D 5 412 797 A
DX 9391.956 L

1 1 D 5 412 538 K
DX 9391-981 L

8 1 D 5 412 543 P
DX 9391.994 L

9

10

1 1

1 2

13

1 D 5 412 801 U
D X 9391-996 L

ID 5 401 702 C

1 D 5 412 540 C
D X 9391.153 L

1 D 5 420 595 L
D X 9391-478 A

1  D 5 420 596 X
D X 9391.479 A

1  D 5 412 537 2
D X 9391-157 L

1 D 5 416 868 A
D X 9391-159 L

Catalogus  604 - C no  1

L

-

H

1

1

1

1

1

1

1

1

1

?

?

2

1

1
1

‘

i

I-I?

21 x 28 x 0.3

0 38.

(IE) i-b  9170.

0 ext. 32. Ressort. Feder. spring. Muelle. Molla.

0 ext. 34 - h 45. Bouchon de ressort. Stopfen  f. Fcder. Cap for spring. Tap6n  de muelle. Tappo per

2 0 5,5. Logement de ressort. Laegrung f.  Feder. Seat  for  spring. Alojamiento de muelle . Alloggiame

0 ext. 26. Ressort de disjonction. Ausschaltungsfeder. Cutt ing out  spring. Muelle de disyunci6n. Mol la  d i  d

0 ext. 25,5. Embase  de ressort. Ring f. Feder. Cup for spring. Ba s e  para  muelle. Basetta pc

0 ext. 32 - c 9. Coupelle de ressort. Teller f.  Feder. Cup for spring. Copela de muelle . Scodelko

1 0 5. Barrette de bil le . Lagersi te  f .  Kugel . Plate F. ball. Plaqueta de bola. Placrhetta

Vie de purge : Entliiftungsschraube : Bleed screw: Tornillo  de vaciado : Vite di spy

L 28.
L 32,5  (IE)

14,5 x 32.

3 0,7.

- 0.3.

I--+  9110.

Gale  de r6glage  de ressort : Einstellscheibe fur Feder : Adjusting shim for spring: Suplem. de reglaje de muelle Spessore  p

Cale de rCglage de ressort. Eiustellscheibe  fiir Feder. Adjusting shim for spring. Suplem. de reglaje de muelle. Spessore p’

Jonc. Sicherungsdraht. R ing . Ret&. Arresto.

Conjoncteur Druckregler Pressure regulator C o n j u n t o r cc
Accumulateur principal Hauptdruckspeicher Main accumulator Acumulador principal Accumul

Conjoncteur complet  (rep&e
VOrt;

Jonc  d’arrBt de tiroir. Sicherungsdraht fiir Schieber. Securing ring for valve, hnillo  de retenc. de valvula. Arrest0  pcl

Bruck-Regler,  kompl. (Griir
Markierung

Regulator, compl.  (green mark] Conjuntor complete  (marca
Verde

cw3iunto1
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I

1 4

35

1 6

1 7

1 8

1 9

2 0

2 1

2 2

2 3

2 4

2 5

2 6

2 7

NUMEROS

DX 391-481 A

2 D 5 415 423 U
DXN  392-013 A
9 D 5 409 768 B

GX 13 278 01 A

DX 392-52

D X  392-96

1 D 5 420 597 H
DX 9392.189 A

ZD  9028 300 U

ZD  9345 030 W

ZD 9345 100 U

ZD 9372 800 U
ZD 9345 230 W

ZD 9225 1 0 0 U

Z D 9270 700 U

Z D 9270 900 U

ZD 9482 100 U

ZD 9488 800  U

ZD 9488 100 U

ZD 9489 000 U

zc 9000 729 u

K

1

1

1

1

1
1

1

1

1

3

1
2

2

1

1

1

1

1

1

18,6  x 28 x 4 -w 3/70.

b 12/70  R.m.p.  (DJ (IE) w 7/70).

( D J  ( I E )  M 7/70)  - D X  ( I E ) .

DV - DT w 12170  R.m.p.

0 7 x 100 (DJ (IE) w 7/70).

1 0  11,s  - 1 0  10 DX (IE)
D J  ( I E )  + 7/70.

0 7 - L 15 - L 65.

TH 5 x 13 N.F.P.

TH 7 x 15

TH 7 x 17.5.

TH 7 x 65.

TH 7 x 70 (IE) (DJ (IE) + 7/70)

5 x 20.

0 6.

0 7.

37.5 x 42.4 x 2,45.

33,2 x 37 x 1.9.

29 x 34.4 x 2.7.

6.7 x 10.5 x 1.9.

Conjoncteur Druckregler
Accumulateur principal Hauptdruckspeicher

(Suite) (Forts.)

Coupe&  de ressort.

Accumulateur principal :

- rep&e a 65 )>  sur vis.

- repere a 40 n *UT  vis.

Support de conjoncteur :

- 2 ccro”s.
- sur BV.

Vis colonnette.

Vie de barrette.

Vis.

Bille d’admission.

Bille de vis de purge.

Joint torique :

Pocbette de joints.

Teller f. Ausschaltungsfeder.

Hauptdruckspeicher :
- Markierung : 65 a. Schraube.

- Markierung : 40 a. Schraube.

Haltenmg f. Druckregler :

- m. 2 Muttem.

- am GetriebegehHuse.

Stiitzschraube.

Scbraube f. Kugelsitz.

Schraube.

-

-

Einlasskuget.

Kugel f. Entleerungsschraube

Dichtring :

Satz Dichtungen.

Pressure regulator
Main accumulator

(Cont.)

Cup for cutting out spring.

Main accumulator:

- markt 65 on screw.

- markt 40 on screw.

Bracket for regulator:

- with 2 nuts.

- on gearbox.

Shouldered screw.

Screw for plate.

Screw.

-

Inlet ball.

Bleed screw ball.

Sealing ring:

-

Set of gaskets.

T,

,

Conjuntor Congi
Acumulador principal Accumulate

(Cont.) K(

Copela de muelle de disyunci6n.

Acumulador principal :

- marca 65 sobre torn.

- marca  40 sobre torn.

Soporte de conjuntor :

- con 2 tuercas.
- sobre casa  cambio.

Tornillo-columneta. Vite colonnett

Tornillo de plaqueta.

Tornillo.

Bola de admisi6n.

Bola dc tomillo de vaciado.

Anillo de estanqueidad :

Juego de juntas. Serie di gomm.

Scodellino per

Accumulatore

- segno 65 su

- segno 40 su

Support0 de1  c

- con 2 dadi.
- su  scatola c

Vite per place

Vite.

-

Sfera d’ammisc

Sfera di vite s

Gommino:
-

Cardope 604  -
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I NUMEROS

1 9  D 5 409 777 2

DXN 392.904 A

2 1 D 5 415 015 J
D  9 3 9 1 - 0 0 3  A

3

4

DF 392-81

2 D 5 418 348 M
DF 392-82

5 1 D 5 415 438 G
D 392-88

6 2 D  5 4 1 5 4 4 l P
D S  392-91

7 1 D 5 415 437 W
D 392.97

8

9

ZD  9231 900 U

ZD  9410 400 U

1

2

3

4

DVN 453-028

1  D 5 410 179 U
D 453-l 5

D M 453.130

DM 9453.147 L

DM 9453.147 A

DM 9453-147 B

5 1 D 5 420 592 D
DV 9453-165  L

6 ZD 9489 200 U

7 ZD 9488 700 U

K

1

1

1

1

2

1

1

1

3

1

1

1

1

?

1

1

1

Sauf DV-DT Accumulateur de frein Bremsdruckspeicher Brake accumulator Acumulador de freno Accum

1 o 9 x 125 (DJ (IE) !-D  7/70).

2 0 9 x 125 (DJ (IE) + 7/70)  -
DX (IE) R.p.  9 D 5 415 541 B.

0 ext. 8.

Accumulateur de frein. Bremsdruckspeicher. Brake accumulator. Acumulador de freno. Accumulat

Ressort. Ventilfeder. Spring. Muelle. Molla.

L 74 - 0 5 x 75. Tirant. Strebe. Tie-rod.

Strebe. Tie-rod.

Tirante.

L 65 - 0 5 x 75. Tirant. Tirante.

Tirarlte.

Tirante.

10 x 12 x 2.7. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

0 14 x 150.

II 5 x 75.

0 8,s.

DV- DT

0 ext. 12.

6,4 x 12.

e 2,9.

- 3,8.
- 4,7.

Ressort, 10 spires.

Rondelle.

Feder,  10 Wickhmgen.

Scheibe.

Spring, 10 coils. Muelle, 10 espiras.

Washer. Arandela.

Molla 10 so

Rondella.

0 20 x 150 - L 35. Bouchon. Stopfen. Plug. Tapbn. Tappo.

12,l  x  15,9 x  1,9. Joint torique (rep&e  blanc). Dichtring (weisse Mark.). Sealing ring (white). Junta torica (marca  blanco).

20,7 x  24,s x  1,9. Joint torique (rep&e  blanc). Dichtring (weisse Mark.). Sealing ring (white). Junta torica (marca  blanco).

Gommino l

Gommino l

Bride support. Halteflansch. Clamping plate. Brida soporte. Flangia.

Vis d’appui. Stiitzschraube Thrust screw. Tomillo de apoyo. Vite d’appl

Bcrou.

Bille.

Vanne de s6curitB Sicherheitsschieber Security valve Valvula de seguridad Valvolc

Vanne avec  mano-contact. Schieber m. Wamlichtschalter Valve with pressure switch. Valvula con mano-contacto. Valvola co]

Jonc. Sicherungsring. Circlip. Junquillo. Arrest0 ela

Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

Kugel. Ball. Bola. Sfera.

Catalogus  604 - C no 1 - 1-72
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I

I

2

3

4

5

6

1

B

3

0

NUMl?ROS

1 D 5 412 528 B
DXN 391-021 A

DXN 391-26

DX 391.183

1 D 5 415 626 A
D X  391.194

1 D 5 415 627 L
DX 391-195

L D 5 415 510 P
DX 391-196

I D 5 415 509 D
9x 391.197

D 5 415 508 T
3x 391-198

LD 9 4 8 6  3 0 0  U

:D 9488 700 U

:D 9028 800  U

Sauf DV-DT Vanne de prioriti

TH 9 x 125.

0  20 x 150 - L 63.

L 27.

B,5 x 14 x 0,9.

0 ext.  14,3.

i,4  x 14 x 6,8.

.2,1  x 15.9  x 1,9 R.p. ZD 9 4 8 9 2 0 0 U.

10,7  x 24,s  x 1,9.

rH  5 x 40.

Vanne complbte :

- avec mano-contact.

- Bans mano-contact.

Vis d’obturation.

Bouchon.

ButBe.

Gale  de ressort.

Ressort 17 spires.

Coupelle de resaort.

Jonc.

Joint torique (rep&e  bhmc).

Joint torique (rep&e blanc).
Via de fixation.

Sicherheitsschieber

Schieber, komplett :

- m. Wamlichtschalter.

- o. Warnlichtachalter.

Verschlussschraube.

Stopfen.

Anschlag.

Federscheibe.

Feder, 17 Wicklungen.

Federteller.

Sichenmgsdraht.

Dichtring (weisse Mark.).

Dichtring (weisse Mark.).
Befestigungsschraube.

Priority valve

Valve, complete

- with pressure switch.

- without pressure switch.

Closing screw.

Plug.

stop.

Spring shim.

Spring 17 coils.

Spring cup.

Circlip.

Sealing ring (white).

Sealing ring (white).

Securing screw.

Valvula principal

Valvula completa  :
- con mano-contacto.

- sin mano-contacto.

Tornillo de obturacibn.

Tap&.

Tope.

Suplemento de muelle.

Muelle 17 espiras.

Copela de muelle.

Junquillo.

Junta torica (marca  blanca).

Junta torica (marca  blanca).

Tomillo de fijaci6n.

Valvola c

Valvola camp

- con manocc

- senza  man0

Vite d’otturaz

Tappo.

Arresto.

Spessore per I

Molla 17 spin

Scodellino per

Arrest0 elastic

Gommino (seg

Gommino (segl

Vite di fissagf

%talogur  6 0 4  -
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I NUMRROS

1

DVN 393.02
DXN 393-02

2 D 393-2

3 1 D 5 424 657 N
DX 393-3

4 1 D 5 424 664 P
DXN 393-4

5 1 D 5 424 669 U
DXN 393-22

6 DXN 393-50

DXN 393-23

I 1D  5 412 529&i
DS 9393-961 L

8 DX 393-73

9 2 D 5 424 500 G
D 393-75

1 0 1 D 5 424 654 F
u 30-743

1 1 1 D 5 413 097 L
u 30-747

1 2 ZD 9225 300 Z

1 3 ZD 9231 900 U

1 4 ZD 9432 700 U

1 5 DXN 394-172

1 6 N 394 -49

1 7 ZC 9619 840 U

-

K

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

2

5

1

1

1

1

l-72

bvm.
bvh.

L 173.

h 202.

1 0 3.

4 0 1,s - P.O.

35 x 45. Joint caoutchouc. Gummidichtung. Rubber joint. Junta caucho GWIldig

15 x 539. Sangle. Zugband. Strap. CinturBn. Fascetta.

35 x 40 x 5. Rondelle caoutchouc. Gummischeibe. Rubber washer. Arandela caucho. Rondella  di

5 x 11 x 30. Manchon caoutchouc. Gummistutzen. Rubber sleeve. Manguito caucho. Guarnizione

T.R. 5 x 40.

H 5 x 75 - e 5.

37 x  44,5 x  3,6.

7 x 14 x 400.

0 17 - L 35.

Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

I2crou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

Joint torique. Dichtring. Sealing ring. Junta torica. GOItldIlO.

Tube de vidange. Ablassrohr Drain pipe. Tubo de vaciado. Tubo di sea

Bouchon. Stopfen. Plug. Tapon. T am.

Agrafe. Klammer. Clip. Grapa. Graffetta.

RCservoir  hydroulique Hydroulikbehiilter Hydr. fluid reservoir Deposit0  hidroulico Serbotc

Reservoir complet : Behtiter,  komplett : RCservoir,  complete: Depositio complete  : Serbatoio ec
- 5 tubes, partie  inf. - 5 Rohre, a. unt. Teil. - 5 pipes on lower part. - 5 tubos, parte inferior. - 5 tubetti
- 6 tubes, partie  inf. - 6 Rohre, a. unt.  Teil. - 6 pipes on lower part, - 6 tubos, parte inferior. - 6 tubetti
- 2 tubes,  partie  sup. - 2 Rohre, a. ob. Teil. - 2 pipes on upper part, - 2 tubos, parte superior. - 2 tubetti

Tube jauge, nylon. Standrohr aus Nylon. Gauge tube, nylon. Tubo guia, nylon. Tubetto di

Filtre nu. Filter, o. Ausriistung. Filter, only. Filtro desnudo. Filtro nude,

Filtre complet. Filter, komplett. Filter, complete. Filtro complete. Filtro camp

Tube plongeur. Tauchrohr. Plunger tube. Tubo prolongador. Tubo pesccu

Bouchon : Stopfen  : Cap: Tap6n  : T appo :

- avec  flltre. - m. Filter. - with filter - con filtro. - con filtro.

Reesort. Feder. Spring. Muelle. Molla.

Catologue 604 - C no  1
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I NUMEROS 1

1
3 D 5 415 538 U

DXN 433-908  A

D X  433.85

ZD 9482 100 U

DXN 434-015  A

DXN 434-016  A

DXN 434-015  B

DXN 434-016 B

5

6

1

-

!

1

1

I

1

1

t

1

1

DX 434-3

1  D 5 409 998 B
DX 434284 A

G X 20 448 01 A

a

9

DX 434-5 C

DX 434.5 D

DS 434-57

D X  434.58

1 0

1 1

1 2

1 3

1 4

1 5

16

1  D 5 409 990 P
D 9434-963 L

1 D 5 409 960 N
DX 434-65

D 4 3 4 - 6 8

1  D 5 409 958 S
D S 9434-976 A

1  D 5 409 959 C
D S 434-286 A

0 D 5 409 957 F
DX 43489 A

, 1 D 5 409 956 V
D X  434-90  A

2

1

3

1

1

1

1

2

1

1

2

2

2

2

2

2

2

2

2

t-+ 12/70  R.m.p. (par 2).

:IE) 0 int. 29 x 150 -W 12170
R.p. 9 D 5 415 538 U (par 2 ) .

G 0 36 x 150.

37,5 x  42.4 x  2,45.

G l/70  --H  lo/70  R.m.p.
R.p. DXN 434-015 B.

D l/70  -+I  lo/70  R.m.p.
R.p. DXN 434-016 B.

G (IE)  W  S/70 - T .T .  W  10/70.

1 ( I E )  b 5/70 - T . T .  I-W  10/70.

W)  --)1  5/70) -w  10170.

KIE) - 5/70) l-e  10/70.

W) - 5/70) w 10/70.

G .
D.
20 x 44 x 13.

1 0 2,5 - 0 335 ((IE) -W  5/70)
--rcl  10/70.

0 int. 25.

W)  -W  5/70) -w  10170.

34,s  x 41,s  x 5.

0 54 x 150 - h 19

35 x 47.6 x 5.

Cylindres
de &pension AV Vordere Federzylinder

Front suspension Cilindror de suspensith Cilindri d
cylinders delantera ant

Sph&re (rep&e  59) : Federk&per  (Mark 59) : Sphere (marked 59) Esfera (marca  59) : Sfera (segno

- avec  amortisseur. - mit  Stossdtipfer. - with damper. - con amortiguador. - con ammo]

- sari*  amortisseur. - ohne Stossdiimpfer. - without damper. - sin amortiguador. - sensa amm

Embout  d e  sph&re. Endstiick a. Federkiirper. End piece for sphere. Terminal de esfera. Terminale de

Joint torique. Dichtring. sealing ring. Junta torica. Gommino .

Cyhudre  complet  : Federzylinder, komplett : Cylinder, complete: Cilindro complete  : Cilindro corn]

- avec  logement de billes. - m. Lagerung f. Kugel. - with ball seat. - con alojamiento de bola. - con alloggi

- avec  logement de billes. - m. Lagerung f. Kugel. - with ball seat. - con alojamiento de bola. - con alloggi

- avec  jonc  d’ard. - m. Sicherungsring. - with securing  ring. - con ret6n. - con arresta

- avec  jonc  d’arr6t. - m. Sicherungsring. - with securing ring. - con ret&. - con arresta

Tige avec  Bpingle : Stiisselstange  m. Federbiigel : Rod with pin: Varilla  con horquilla : Asta con for

- avec  bille et logement. - m. Kugel u. Lagerung. - with ball and seat. - con alojamiento de bola. - con alloggi

Jonc  de logement de billes. Ring der Lagerung. Ring f. ball seat. Ret& de alojamiento de bola Arrest0 allogl

&ran  la&al  : Seitliche Abschirmung Lateral shield: Pantalla  lateral : Schermo  late:

Rondelle caoutchouc.

Logement de billes.

Gummischeibe.

Lagerung fiir Federungskugel

Schutzhiilse.

Gummiring.

Verbind.-Biigel  (Draht-  0 2)

Filzscheibe.

Dichtstulpen.

Mutter f. Federzylinder.

Anbgscheibe.

Rubber washer.

Ball seat.

Bague caoutchouc.

Anneau  caoutchouc.

Epingle  (61  0  2 ) .

Rondelle feutre.

Pare-pouss&e.

&ou  de cylindre.

Rondelle d’appui.

Rubber bush.

Rubber ring.

Pin (wire 0 2).

Felt washer.

Dust cover.

Cylinder nut.

Thrust washer.

Arandela caucho. Rondella  di 6

Alojamiento de bola. Alloggiamentc

Anillo caucho. Boccola di g(

Anillo caucho. Anello di gor

Horquilla  (hi10 0 2). Forcellina (fil’

Arandela fieltro. Rondella  di f

Guardapolvo. Parapolvere.

Tuerca de cilindro. Dado cilindra

Arandela  de apoyo. Rondella  d’al

Catologuo  604
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I NUMEROS K

-

1 7

18

19

2 0

21

2 2

2 3

2 4

2 5

2 6

27

2 8

2 9

3 0

3 1

3 2

1  D 5 412 250 E

DX 434.299 A

DX 434.106

DX 434-107

1 D 5 409 961 2
DX 434111

D S 436-06 I

DX 436-010 A

D S 436.07 E

DS 436-95 B

D S 436-98

DX 436-266 A

1 D 5 412 367 B
DS 9744-128 L

Z D 9029 530 U

Z D 9275 600 Z

Z D 9522 100 U

z c 9615 079 U

Z D 9410 600 U

Z D 9504 000 U

Z C 9614 000 U
ZC 9614 011 U

ZC 9615 714 U

ZC 9621 045 U

-

2

1
1

2

2

2

2

2

4

2

4

12

4

4

2

2

2

2

4

4

0 int. 34,9  - h 4.
R.p. DX 434-299 A

Joint a Teflon n.
-w s/71.
- s/71.

G .
D .

Ecran inferieur. LTntere  Abschirmung. 1 Lower shield. Pantalla  inferior.

48 x 53,9  x 3. Joint  d’6crou.

W

L 31 - 0 7 x 100

-+I 12170.

-w 12/70.

-w 12po.

Amortissenr (trous 0 2) :

- sert i .

Jeu de clapets.

H 7 x 100 -e 8,2

IE) - 0 29 x 150

0 40.

-+I 12/70.

+ 12/70.

-@I 12/70.

Axe d’amortisseur partie  lissc
L 8,C

Ecrou d’amortisseur.

Bague d’amortisseur.

Bouchon caoutchouc.

Vis dYcran Schraube f .  Abschirmblech : Shield screw: Torni l lo  de  muesca :
TH 5 x 16.
T R - T a 3  x10 - sur auvent. - am Windfangblech. - on body. - sobre alero.

Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca.
H 7 x 100 -w 4170.

H M 7 x 100 I--, 4170.

0 14,28  (IE + 5/70) --w 10/70. Bille de tige. Kugel  f .  Kolbenstange.

Joint  torique. Dichtring.

Collier. Schlauchband.

35,6  x 42.8  x 3,6 R.p. ZD 9504 300 U.

L 474.
L 240.

0 3.

TH ‘7 x 28

Cylindres
de suspension AV

(Suite)

Ecrou clip.

Via

Vordere Federzylinder
(FOrtS.)

r Teflon n-Dichtung. loint  u  Teflon n.. Junta u  Teflon n.

Dichtung f. Mutter (we&e
Markierung)

Stossdgmpfer  (Abflussbohrung
2 0)

- eingefasst.

Satr Ventilpliittchen.

1kit joint (white). Junta de tuerca (marca  blauca),

Damper (holes 0 2) :

- set in.

Set of damper valves.

Amortiguador (agujero 0 2 )  :

- eucajado.

Juego de valvulas de
amortiguador

‘r
1.

Bolzen  f. Stossdiimpfer (glatte
Teil 8,9  la&

Mutter f. Stossdiimpfer.

Biichse f .  Federsylinder.

Gmnmlstopfen.

Damper spindle (Smooth par
L 85’1

Damper nut.

Bush f .  cylinder.

Rubber plug.

Eje de amortiguador (parte  lisa
L 8.91

Tuerca de amortiguador. Dado Amy

Anillo  de cilindro. Boccola p

Tapon  caucho. Tappo di

Rod ball Bola de vsrilla. Sfera per

Sealing ring. Junta torica . Gomminos

C o l l a r . Collar. Fascetta.

Clips-Mutter.

khraube.

kit clip.

hew.

Tuerca clip. Graffetta.

Tornillo. Vite.

-

Front suspension Cilindros de suspensidn
cylinders delantera

(Cont.) (Cont.)

Cilindri
c

Guarniaio~~

Schermo  h

Guam.  per

AIIlIIlOrtiz:

- gratIat0,

Serie  discl

Perno  ar

Vite per I

- sulla lai

Dado.
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I NUMEROS

1

0 D 5 415 539 E

9 D 5 415 540 R

DXN 433.909 A

2

3

ZD 9482 100 U

2 D 5 410 163 V
DXN 434.02 D

DVN 434.02 D

4
DF 434.3

1 D 5 410 068 M
DS 434.3

5 1 D 5 409 990 P
D  9 4 3 4 . 9 6 3  L

6

7

1 D 5  409 960 N
D X 43465

1 D 5 412 335 D
D 434.67

8

D V 434.274 A

1 D 5 410 161 Y
D X 434.274 A

9

1 0

1 1

1 2

1 3

1 D 5 409 958 S
DS 9434.976 A

DS 434.76

D V F 434.79

1 D 5 412 332 W
D X 434-80

1 D 5 412 331 K
D X 434-81

O&  S4;E;T F

DVF 434-89  A

K

2

2

2

2

2

2

2

2

2

2

2

2

2

2

B L I-+ 12/70  R.m.p.  (par 2).

B K W 12/70  R.m.p. (par 2).

I E  - o int . 29 x 150 -+I 12/70
R.p. 9 D 5 415 539 E (par 2).

37,5 x 42,4 x 2,45

BL.

BK.

L 255.

BK.

BL.

0 int. 25

B K .

BL.

34,s  x 41,5 x 5 - BL.

39,s  x 47,s x 5 - BK.

0 ext. 64,7 - h 8 - B K .

0 54 x 150 - BL.

0 59 x 150 - BK.

Cylindres
de suspension AR Hintere Federzylinder I Rear suspension cylinder Cilindros de surpensih Cilindri d

trasera POS
s

-

Sph&e,  avec  amortisseur : Federkiirper  o .  Stossdiimpfer  : Sphere, without damper:

- rep&e  26 . - Mark. 26. - marked 26.

- rep&e  37. - Mark. 37. - marked 37.

- rep&e  26. - Mark. 26. - marked 26.

Bloque neum&ico,  sin
amortiguador

- marca  26 .

- marca  37.

- marca  26.

Joint torique. Ringdichtung. Sealing ring. Junta torica.

Cylindre complet  : Federzylinder, komplett : Cylinder, complete: Cilindro complete  :

Tige de piston Kolhenstange : Piston rod:

-

Varilla de pist6n  :

Anneau. Schutzring. Rubber bush. Anillo.

Bague de pare-poussi&re. Schutzhiilse  f. Dichtstulpen. Rubber ring. Anillo de guardapolvo.

Patte de maintien. Haltelasche. Securing plate. Pata  de mantenimiento.

Pare-poussi&re  : Dichtstulpen : Dust cover: Guardapolvo :

Rondelle feutre Filzscheihe : Felt washer: Arandela fieltro  :

Coupelle. Blechdeckel. Closing cup. Copela.

fipingle. Verbind..BilgeI. Rod pin. Freno.

Pare-poussi&e. Dichtstulpen. Dust cover. Guardapolvo.

lhrou  de cylindre :

- 1 gorge int.

- 1 gorge int.

Mutter f. Federzylinder :

- 1 Innen-Nut.

Cylinder nut:

- 1 inner groove.

- 1 inner groove.

Tuerca de cilindro :

- 1 ranura  interior.

- 1 Innen-Nut. - 1 ranura interior.

Blocco pneur

- segno 26.

- segno 37.

- segno 26.

Gommino.

Cilindro corn]

Asta per pisl

Boccola.

Boccola per

Staffa di rite

Parapolvere :

Rondella  di
-

Scodellino.

Forcellina.

Parapolvere.

Dado cilindrc

- 1 gola inte

- 1 gola inte

:ohrologus  6 0 4
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I NUMBROS

1 4

15

1 6

17

LB

19

2C

2 1

2:

2 :

2 4

2:

1  D 5 409 956 V
DX 434-90 A
D V F 434-90 A

DX 434-59
1D 5 412 334T
DX 434-259 A

D V F 434-94

D V F 434-299 A
1 D 5 412 250 E

DX 434-299 A

1 D 5 409 961 Z
D X 434.111

D V F 434.120

DS 436-06 J
D V F  4 3 6 . 0 6
DX 436.011 A

D S 436.07 F
D V F 436-07

D S 436.95 B

D S 436.98

DX 436.266 A

ZD 9028 530 W

ZD 9410 800 U

ZD 9504 000 U

ZD 9504 100 U

zc 9614 000 U
zc 9614 011 U

1

-

K

2

2

2

2

2

2

2

4

2

2

2

2

t

3 5  x 47.5 x 5 - BL.

4 0  x 52,6 x 5 - B K .

1 0 3,2.
R.p. 1 D 5 412 334 T

0 int. 40 - BK
R.p.  DVF 434.299 A.
0 int. 40 - BK
0 int. 35 - BL
R.p.  DX 434.299 A.
0 int. 35 - BL

48 x 53,9 x 3 - BL.

54 x 59 x 3,2  - BK.

BL.

EEj

0 7 x 100 - L 31.

H 7 x 100 - e 8,2.

(IE) - 0 29 x 150.

TH 5 x 25.

0 15,875.

36,5 x  42,8 x  3,6  - B L
R.p.  ZD 9504 300 U.
40,6 x 47,8 x 3,6  .  B K .

L 474.
L 240

-@I 10/70.
- 10/70.

u 5171

w 5171.
u s/71

I-D 5/71.

Cylindres
de suspension AR

(Suite)

Hintere Federzylinder Lear  suspension cylinders
(Forts.) (Cont.)

Cilindros de suspensidn
trasera

(Cont.)

Cilindri
P

Rondelle d’appui : Anlegscheibe : Thrust washer: Arandela d’apoyo : Rondella (

Logement de bille : Sitz f. Kugel : Ball seat: Alojamiento de bola : Alloggiamc

- avec gorge. - mit Nut. - with groove. - con ranura. - con gola

Joint Teflon de piston : Teflon-Dichtung f. Kolben : Joint Teflon: Junta Teflon de pi&n  : Guam Te

Joint entre kcrou et rondelle

- (repcre  blanc).

Amortisseur - Trous de fuit
0 2

- 8811s rep&e.
- rep&e  AR 3.
- serti.

Jeu de clapets  :

Dichtung zw. Mutter und
Scheibe

- (weisse Mark.).

Stossdtipfer,  AbflussboynOg

- o. Markierung.
- Markienmg AR 3.
- eingefasst.

Satz  Ventilptittchen  :

Nut joint:

- (white marking.).

Damper (holes 0 2):

- without marking.
- marked : AR 3.
- set in.

Set of damper valves:

Junta entre tuerca y arandek

- (marca  blanca).

Amortiguador, agujrro cs ? :

- sin marca.
- marca  AR 3.
- encajado.

Juego valvulas de
amortiguador

Guam. tra

- (segno t

Ammortim

- senza se
- segno A
- graffato.

Serie di di

,P

Axe. Bolzen f. Stossdiimpfer. Damper spindle. Eje de amortiguador. Perno  amm

Ecrou. Mutter f. Stossdiimpfer. Damper nut. Tuerca de amortiguador. Dado Amy

Bague filet&e. Gewindebiichse. Threaded bush. Anillo roscado. Boccola ti

Vis. Schraube f. Haltelasche. Plate screw. Tomillo pata  mantenimiento. Vite staffa

Bille de tige. Kugel f.  Kolbenstange. Rod ball. Bola de varilla de pi&n. St&a  per I

Joint torique : Ringdichtung f. Federzylinder Sealing ring: Junta torica de cilindro : Gommho  j

Collier : Schlauchband : Collar: Collar : Fascetta :
- c8t6  cylindre. - auf Seite Federzylinder. - cylinder, side. - lado cilindro. - lato I%
- c6t6  levier - auf Hebelseite. - lever side. - lado leva. - lato levs
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Correcteurs Hilhenkorrektoren Correctors
Barres anti-roulir Stabiliratoren Anti-roll bars

Correctores Con
Barra  anti-ruli Barre ,

1 D 5 410 732 E
u 9040-348L

2

4 1 0 3.

thrreeteur  de hmtenr. Hiihenkorrektor. Height corrector. t2amctor  de altura. correttore  altt

Correcteur AV et AR. Vord.  u. hint. Korrektor. Front and rear corrector. Corrector delan. y tras. Correttori ant

Membrane. Membrane. Diaphragm. Membrana. Membrana.

1  D 5 410 402 T
DS 9435-945 L

4 5,8 x 25 x 0.2 Clapet. Ventil. Valve. Valvula.

1  D 5 410 403 D
DS 9435946 L

DX 435-55

4 Ressort de clapet. Ventilfeder. Valve spring. Muelle de valvula. Molla valvola,

5

6

1 2 0 entr.  46.9. Support AV. Triger,  vorn. Front bracket.

4 0 5. Coupelle int. de membrane. Blechdeckel, innen,  f, Membrane, inner  cup.

Soporte delantero.

Copela interior de membrane,

1 D S43”:09405  A
D -

4 5 x 36 x 1,5 Coupelle. Blechdeckel. cup. Copela. Scodelhno.

8

9

10

1 1

DIU 435-122

DX 435-140

DX 435-144

1 D 5 410 406 L
DS 9435-167 L

11 x 15 x 355.

0 ext. 61.

49 x 63.
12 1  D 5 410 408 H

DS 435-168

1  D 5 410 407 X
DS 435-169

2

2 1 0 8.

Support AR. Trliger,  hinten. Rear bracket. Soporte tras. support0 post

T81e AR. Abschirmblech, hinten. Protective rear panel. Chapa  tras. Lamiera post.

Garniture AR. Garnitur, hinten. Sealingrubber. Guarnicidn  tras. Guarnizione p

Bague. Haltering. Ring. Anillo. Anelll.

Coupelle d’6tanch6it4  : Dichtteller : Sealing cup: Copeia  de estanqueidad : Scodellino di 1
- cat6 6crou. - auf Mutterseite. - nut side. - lado tuerca. - lato dado.

- cBt6  chape. - auf Gabelseite. - bearing end. - lado est.&o. - lato collegal

1 3

1 4

1 5

1 6

ZD  9345 030 W

ZD  9028 300 W

ZD 9231 900 U

ZC 9620 525 U

6 TH 7 x 15. Vie. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

4 TH 5 x 14 N.F.P. Vis. Scbraube. Screw. Tornillo. Vite.

4 H 5 x 75. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

4 5 x 9.85 x 0,6. &clip. Seegering. C&lip. clip. Arrest0 elastic

Barre anti-m&s et cm~~~amd~ Stobilisatm  und  BeWguag fik Antboll bar and front corrector
de eorrectenr  AV.

Barra  anti-n&  y mando  d e
rorderen  Hiihenkorrektor. control. corrector  Wan.

17 1  D 5 410 216 W 2 0 ext .  25,5. Ressort de rotule. Feder f. Kugelbolxen. Spring. Muelle de rotula.

Valvola.

Support0 ant.

Scodellino int.

Barra  antti

Molla rotula.

Carologue  604 -
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Correcteurr Hahenkorrektoren
Barres anti-roulis Stabilisatoren

(Suite) (Forts.)

Correctors
Anti-roll bars

(Cont.)

Correctores
Barra  anti-ruli

(Cont.)

C C
BarreI N U M E R O S  K

18

19

DS 435.23

D X  4 3 5 . 3 9  A

2 0

2 1

DX 435-51  A

1 D 5 412 609 G
D 435.58
1 D 5 412 610 T
D 435-58 A

22 D S  435-70

23

DX 435.111

DX 435.111 A

24

D X 435-112

D X 435.112 C

DX 435-112 A

DV 435-112

DX 435-112 B

DX 435.112 D

25

26

27

1 D 5 410 214 Z
DS 435.147

0 D 5 410 215 K
D S  435-14a

1

2

1

2

2

2

2

2

1

1

1

1

1

1

2

2

ii

?

-

i.

- -

Barre anti-roulia.

Ressort anti-bruit - patte L 121

Stabilisator. Barra  anti-n&

GerPuschdiimpf.-Feder,
Lasche 125 lane

Anti-roll bar.

Spring, anti-rattle, lug L 125 Muelle anti-ruido, pata  L 125

-

.

Barra  antis

Molla antin

Tige de correcteur.

Etrier  de palier :

Gest&nge  f. H.-Korrektor. Control rod.

Bearing clamp:

Varilla de corrector.

Biigelschraube f. Lagerdeckel Freno de palier :

Asta de1  c(

Staffa  de1  I

Collier de but&s. Schelle f. Anschlag. stop collar. Collar de tope. Collare d’a

Demi-coussinet (nylon), Semicusein
2 gorges ini

Lagerschalenhiilfte (Nylon),
2 Innennuter

Palier avec  coussinet et ergot

t.

:

1.

1 .

1

Lagerdeckel, m. Lagerschale
und Nase

Half-bearing (nylon), 2 inner
grooves

Medio-cojinete (nilon),
2 muescas  interiores 1.

Cap with bearing: Palier con cojinete y espiga : Support0 c

- CP dynamique de pharer

- Cde  dynamique de phares

- BeWig.  fiir Scheinwerfer. - self-levelling H. lamps.
- Betgtig.  fiir Scheinwerfer. - self-levelling H. lamps.

- mando  dinamico de faros. - Cd0 dimI

- mando  dinamico de faros. - Cd0 dimu

Cuvette de rotule. Kugelpfanne. cup. Cuveta de rotula. Scodellino  (

&rou  de cuvette. Mutter f. Kugelpfanne. cup nut.

c
.

I

,

Tuerca cubeta. Dado per 

Me de barre : Beilegscheibe f. Stabilisator Adjusting shim: Suplemento de barra  :

,

f

jpessore  ba

AV - entr. 72.

AR - entr.  83.

Inf.

sup. - 2 0 3.

G -w 2171.

G w 2171.
D 4 2171.
D I-- 2171.

D R.p.  DX 435-112 D * 2171.

D - 2171.

0 26 - e 5,40.

0 30 x 150.

F-

-

NUMEROS I NUMEROS PI I NUMfiROS I NUMEROS IK

LD 5 412  865  p435-153
LD S434:;58;;A

e 0.70.

- 0,65.

e 1 . 1  D 52;;!67EL ? e 0,90. 1 D 5 412 869 H ? e 0,88. 1  D 5 412 871 E ?
D - D 435-153 D D 435.153 F

- 0,95. 1  D 5:;;5836$X - 0,85. 1 D 5 412 870 U - 1 D
D - D

0,75.
435-l 53 E D

544;57;R
-

,

L
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I NUMEROS K

!8 DX 435.174 2

19
1  D 5 412 644 116
D S 435-175

D  - L  62,5.

G-L80

1 D 5 411 822 C
D 443-70

4

31 ZD 9374 300 W 4 TH 7 x 30.

32 ZD 9524 100 U 13 a 7 x 100

13
ZD 9473 700 U 2

ZD 9473 900 U 2

14 ZC 9622 814 U 3 T.R. 7 x 22.5.

1 5

$6

n

$8

D X 435.05

D S 435-11

D 435-149

Z D 9345 900 W

Z D 9053 500 U

ZD 9522 100 u

Z D 9540 400 U

Z C 9431 442 U

1

1

1

1

8

2

8

4

0 17.

6 x 36 x 60.

TII 7 x 35.

TII 12 x 55.

II 7 x 100.

H 12 x 125.

Entr. 29 - 4

Correcteurs Hahenkorrektoren Correctors Correctores Cor
Barres anti-rods Stabilisatoren anti-roll bars Barrao anti-ruli Barre

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) ((

Caminet  de reasort  anti-bruit,
2 ergota  0 7.8,

Manchon :

- 0 14 x 125 1 D.

- 0 14 x 125 Zt D et it G.

Collier.

Vi%

ECXOU.

Graisseur  :

- de rotule.

- de paher.

Vie des colliers.

Barre anti-rodis  et cemmad
de eorreetau  AR

Tige de commande.

Barre anti-rot&.

Mauchon.

Vi%

Vis.

Ecrou.

Ecrou.

Bride.

Scheibe f. Geriiuschd&npf.-
Feder, 2 Nasen  7,8 0,

Hiilse  :

- 0 14 x 125, Rechtsgewinde,

- 0 14 x 125, Rechta-und
Linksgewindt

Klemmschelle.

Schraube.

Mutter.

Schmiernippel fiir :

- Kugelbolzen.

- Lagerdeckel.

Schraube f. Schellen.

Stabilieator  and  Be&guug  fib
blntemn  Hiihenkorrektor,

Betiitigungestange.

Stabilisator.

Dichtstutzeen.

Schraube.

Schraube.

Mutter.

Mutter.

Anschlussfianch.

Bush for anti-rattle spring.
2 Dowelh  0 7.8

Cojinete de muelle  anti-ruido
2  espigae  0  7,8

Sleeve: Barra  :

- 0 14 x 125, R.H. - 0 14 x 125 il D.

- 0 14 x 125, R.H. and L.H - 0 14 x 125 si  D y G.

Cuecinetto  I

iManicott0  :

- 0 14 x 12

- 0 14 x 1:

Sleeve clamp. Collar de cierre.

-

;.

(:ollare.

Screw. Tornillo. Vite.

Nut. Tuerca. Dado.

Lubricator: Engrasador : Ingrassatore :

- for socket. - de rotula. - della  rotula

- for bearing. - de paher. - de1  support

Collar screw. Tomillo  de collar. Vite de1  colla

e
i

Anti-roll bar and rear cocrecto~ Barra  anti-n&  y mando  dl
control correctartraa

Control rod. Varilla  de mando.

Anti-roll bar. Barra  anti-r&.

Sleeve. Manguito.

Screw. Tornillo.

Screw. Tornillo.

Nut. Tuerca.

Nut. Tuerca.

Flange. Brida.

Barra  antirulli

Asta de1  Cdo.

Barra  antirull

Manicotto.

Virte.

Vite.

Dado.

Dado.

Flangia.

Catalogue  604 -
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I NuM8ROS

1
DXN 394.72
DXN 394.312 A

DX 394.31 A

DX 394.33

1 D 5 413 085 F
DV 394.46

1  D 5 416 907 Z
DX 394-46

1 H 5 416 494 K
H Y 453.134

5
DV 394.56 A
DX 394.56 A
D X  394.315 A

6

7

8

9

1 0

11

12

I?

DXN 394.357 A

DX 394.116 A

DXN 394.121 A

DVN 394.122

DX 394.154 A

D X  394.170 A

DX 394.171 A

DX 394.183

I( D J  394.154 B

Cardogus 604 - C no 1 1 .72

K

:

1

1

1

1

1

1

1

:

:

:
1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

I

11 x 18 x 800.
m 11 x 18 x 1015.

0 9 x 125.
2 0 DV - DT.

2 0 DJF - DLF - dna.

DJ  (IE).

4 .u.

bvh (Sauf IE).
3 0 DJ - DJF - DLF - da.

DX (IE).

DV - D T  - dna.

(IQ
DJ (IE) w 7/70).
DJ (IE) -wl 7/70).

T.T. Sauf (IE) (DJ (IE) I--,  7/70).

D&D

Canalisations de
suspension Leitungen fUr  Federung Suspension .piping

Canalizacidn  de Cal
suspensiin della

Tube caoutchouc : Gummirohr : Rubber tube: Tubo de caucho  :

Tube.

Tube.

Raccord  :
- entre conjoncteur et varme.

- entre. vanne et
canahsation  AR

- en T, entre conjoncteur
et vanne

- entre vanne et faisceau de
direction

- de suspension AR.

- entre conjoncreur  et vanne.
- entre conjoncteur et vanne.

- de suspension AV.
- entre vanne et faieceau  de

direction

Tube :

Rohr Pipe.

Rohr. Pipe.

Verbindung : Union:
- f. Druckregler. - for regulator.

- f. Schieber. - for valve.

- T-fiirmig. - iu T form.

- f. Schreber. - for valve.

- f. hint. Federung. - for rear suspens.

- f. Druckregler.
- f. Druckregler.

- for regulator.
- for regulator.

- f. vord. Federung.
- f. Schieber.

- for front suspens.
- for Valve.

Tubo.

Tubo.

Racer  :
- de conjuntor.

- de valvula.

- en forma de T.

- de valvuIa.

- de suspension tras.

- de conjuntor.
- de conjuntor.

- d e  suspensi6n  delant.
- de valvula.

Tuba  di g

-

Tubo,

Tuba.

Raccordo
- per con

- per vah

- in f6ma

- per vail

- per susl

- per con
- per con

- per 8081
- per vab

Rohr : Pipe: Tubo : Tubo :

- fixat.  sur  BV.

Tube.

Tube.

Tube.

Tube.

Tube

Tube.

Tube.

Tube.

- Befest. a. Getriebegehguse.

Rohr.

Rohr.

Rohr.
. .

ROhl-.

Rohr.

Rohr.

Robr.

Rohr.

- fixation on gearbox. - fijacibn sobre caja  E. - fiSS.  8d.

Pipe. Tubo. IhbO.

Pipe. _ Tubo. rubo.

Pipe. Tubo. Tubo.

Pipe. T&O. rub.
Pipe. Tubo. rubo.

Pipe. Tubo. Tubo.

Pipe. Tubo. Tubo

Pipe. Tubo. Tuba,

Piece  spdciale Spezialteil Special part Pieza especial Pez
Tube. Rohr. Pipe. Tubo. Tubo.



[ NUMdROS

2  SD 5 402 074W

3 5 D 5 402 066 J

6 5 D 5 4 0 2 1 6 6 W

7 5 D 5 4 0 2 1 2 4 P

8 5 D 5 402 161 S

9 5 D 5 403 059 c

10 5D 5 402 076 T

.I SD 5 402 058X

1 3 E ; D 5 410 352 Z

.2 5D  5 402 060 U

IE

-

1

_

_

-

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

LT. (Sauf  DX (IQ

Canalisations  de
suspension

(Suite)

Pikes  spkciales

rube  rilsanis6  :

.

L

Spezialteile

Robr bckgt  m. Rilsan :

Leitungen  tlir  Federung 1 Suspension piping
(t-cm.)

I
(Cont.)

.

Special parts

Pipe coated with rilsan:

Canallzaclbn  de Canaliz
suspensiin della  SOS

(Cont.) (Co1
-

Plazas especiales Pezzi I

Tuba rilsanizado  : Tubo rilsanizzr

u 604 -
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[

1

1

1

L

i

1

1

3

4

NUMRROS

3 X N  3 9 4 - 2 9

DXN 394-117  A

DVN 394-117 -A

QV  394-162

1 H 5 416 494 K
K Y  4 5 3 - 1 3 4

DXN 394-19

5 D 5 410 361 X

5 D 5 4 1 0 365 R

5D 5 4 0 2 144G

DV  - DZ

DV - DT. Tube entre faisceau et
canalisation  g6n6rale

DV - DT. Raccord 3 voies.

D&D Pihce  sphciale

DV - DT.

Canalisationo Leitungen Piping
de direction assisth #r Sewo-Lenkung for power steering

?aisceau  de Cd0  de c&mail&e.

:analisation  de crbmaill&re :

Faisceau de Cds de cr6mailRre.

Pi&es  sp&iales Spezialteile Special parts Piezas especlales Pezzl !

Faisceau rilsanis6. Rohrbiindel belegt  mit R&an. Pipe assy  coated with r&an. Haz r&a&ado. Fat&o  Mr.  rilw

Tube rilsanis6  : Rohr belegt m. R&an  : Pipe coated with rilaan: Tubo rilsanieado : Tubo rilsanizza

Sohrbiindel  f .  Zahnstangen-
betiitigung,

Leitung f. Zahnstange :

I

Rohr zw. Rohrbtidel und
Hauptleitung,

Dreiwege-Verbindung.

Spezialteil

Rohrbiindel fiir
Zahnstangenbetgtigung

-

Pipe assy  for rack control. Haz de mando  hidr6ulico  de
cremallera

Fascia  idraulic

Piping for rack: Canalizaci6n  de cremallera : Czualizzazione

m

Pipe between pipe assy  and mair
Piph

Tubo entre  hazy canali.  general, Canal. tra  fasci

3 ways union. Raeord  3 bocer. Raccordo 3 vi

Special part Pieza especial Pezzo !

Pipe assy  f. rack control. Haz de mando  de cremallera. Fascia  idraulic

Canalizacidn Canalh
de direcciin  asistida dello  stern

cat&gur  6 0 4  -
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I NIJMRROS

DV 394.20
DV 394.32

5  D 5 423 484 N
D X 394.42
5  D 5 423 485 2
D X 394-68
D X 394.43

DJ 394.46

1  D 5 413 085 F
D V 394-46

7

8

9
1 0

11

1 2

1 3

DV 394.64

DVN 394.67

DXN 394.69
DVN 394.167

DVN 394.168

DV 394-182

1 H 5 416 494 K
HY 453.134

DVN 394.134
DVN 394.135

5 D 5 402 1 4 2 K

5 D 5 402 1 0 6 U

5 D 5 402 1 0 9 B
5 D 5 402 1.59 V

5 D 5 409 991 A

5 D 5 409 992 L

K

1

1

1

1

1

1

3

1

1

1

1

1
1

1

1

1
1

1

1
1
1

1
1

1

1

1

1

-

DV - DT Zanalisations  de frein A’

G .

D.

D.

2 0 9 x 125 - L 56,5.

2 0 9 x 125.

G .
G .

D.

amD

aED

2

G .
D.

D.

G .
G .

D.

-w  4171.

-w  4171.

D&D

Leitungen fgr Piping for Canalizacih de frenos Canalh
vordere Bremsen front brakes delanteros t

Tube : Rohr: Pipe: Tubo : TUbO:

- sur  &trier. - a. Tragplatte. - on brake. - sobre freno. - ml  freno

- snr  &trier. - a. Tragplatte. - on brake. - sobre freno. - sui freno

Raccord 2 voies. t-Wegeverbindung. f-way union. Racer  de 2 bocas. Raccordo 1
Raccord 2 voies arec  patte. 2-Wegeverbindung  mit Lasche t-way union with lug. Racer  de 2 bocas con pata. Raccordo I

Tube : Rohr : Pipe: Tubo : Tuba  :

Raccord 3 voiea : 3.Wegeverbindung  : 3-way  nnion: Racer  de 3 bocas : Raccordo I

- de mano-contact. - f. Drnckschalter. - f. pressure switch. - de mano-contacto. - per man

Pibccs  spiciaies Spezialteile Special parts Piezas especiales Pei

Faisceau de liaison commande Rohrbiind. e.  Bremsbet%igung Pipe assy connecting control: Haz de u&n de mando  : Fascia  di c

Pikes  spiciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Peg

l’ube  rilsanis6  : Rohr belegt m. Rilsan : Pipe coated with r&an: Tuba  rilsanisado  : Iilbo riim

:afaZogus  604 - C n” 1 - 1.72
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i NUMBROS

DXN 394.20 B

5 D 5 404 015 U

DX 394.32 A

5D 5 404 017 R

DVN 394.167

DVN 394.168

DXN 394.69

DX 394.43

5 D 5 423 484 N
DX 394.42

1 0

1 1

1 2

1 3

1 4

5  D 5 423 485 2
DX 394.68

1 H 5 416 494 K
HY 453.134

DS 453.216 A

ZD 9481 800 U

K

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

3

2

1

1 2

G.

D .

G.

D.

G.

D. Tube. Rohr. Pipe. Tubo. Tubo.

2 IZ( 9 x 125. Raccord 2 voiee avec  patte. 2.Wegeverbindung  mit Lasche. t-way union with lug. Racer  de 2 bocae con pata. Raccordo a 2

6 0 7,s - 3 0 6 .

4,2  x  8 x 1,9.

Zanalisation  de frein A\
Leitungen fgr vordere

Bremsen Piping for front brakes
Canalizacidn  de frenos

delanteros
Canalizzax

ant’

Canalisation. Leitung. Piping. CanalizaciBn. Canalizzazion~

Faisceau. Rohrbiindel . Pipe asey. Haz de tuboe. Fascia  idrauh

Tube. Rohr. Pipe. Tubo. Tubo.

Tube. Rohr. Pipe. Tubo. Tubo.

Tube. Rohr. Pipe. Tuba. Tubo.

Tube. Rohr. Pipe. Tubo. Tubo.

Tube. Rohr. Pipe. Tubo. Tuho.

Tube. Rohr. Pipe. Tubo. Tubo.

Tube. Rohr. Pipe. Tubo. Tubo.

Raccord 3 voies. 3.Wegeverbindung. 3.way  union. Racer  de 3 bocas. Raccordo a 3

Plaquette Porte-joints. Dichtungsplakette. Sealing plate. Plaqueta porta-juntas.

Joint torique. Dichtring. Ring sealing. Junta torica.

Placchetta po

Commiuo.



I NUMRROS

1 DXN 394.20  B

7

8

9

LO

11

12
1 3

1 4

DX 394-32  A
DX 3 9 4 . 4 3

DX 394.40  B

DX 394 -41

;; 53;;2;84 N

5D 5 423 4852
D X 39468
1 H 5 416 494 K
HY 453-134
1 D 5 413 085 F
D V 394-46
DX 394-58 A

DXN 394 -67

DXN 394-69

DXN 394.70
D S 453-216 A

Z D 9481 800 U

3

DXN 394.134
DXN 394-135

DX 394.37

1 5 D 5 410 017 H

5 D 5 4 0 2 1 1 5 S

5 D 5 4 0 2 1 5 3 E

5 D 5 402 108 R

10
1 1

1 2

5 D 5 4 0 2 109 B
5D 5 4 0 2 159 V
5D 5 4 1 0 019E

5D 5 4 0 2 160F

5 D 5 4 1 0 362 H

K

1

1

1
1

1

1

1

1

2

1

1

1

1

2

12

1
1

1

1

1

1
1

1
1

1

1
1

Sauf DV - DT
Sauf (IE)

G.
D.

6 0 7,6 - 3 0 6.
4,2  x 8 x 1.9.

D&D

D.
G .

G.
D.

Zanalfsations  de frein AI
Leitungen filr Piping for Canalizacidn  de freno Canalirtc

vordere Bremsen front brakes delanteros a

Caualisation. Leitung.

Tube : Rohr :

Piping. Canalizaci6n. C~aRZ.Z~,
Pipe: Tubo : Tub0  :

- mu &trier. - a. Tragplatte.

- sur  &trier. - a. Tragplatte.

Raccord 3 voies. 3.Wegeverbindung.

Raccord 2 voies avec  patte. 2.Wegeverbindung  mit Lasche

Tube. Rohr.

Canalisation. Leitung.

Tube. Rohr.

Faieceau. Rohrbiindel.

Plaquette Porte-joints. Dichtungsplakette.

Joint torique. Dichtring.

Pikes  spkciales Spezialteile

Faisceau de liaison commande Robrbiind. z. Bremsbetiitigung

-

1
1

:

. :

1
1
1
I
,
,

:  1

1

- on brake.

- on brake.

)-way union.

l-way union with lug.

Pipe.

Piping.

Pipe.

pipe assy.

Seal plate.
Sealing ring.

Special parts

Pipe aesy connecting control:

-

- eobre freno. - sul freno.

- sobre freno. -snlfreno.

Racer  de 3 bocas. Raccordo a

Racer  de 2 bocae con pata. Raccordo a

Tubo. Tuba.
CanalizacGn. Canalizzazi~
Tubo. Tubo.
Has de tubos. Faecio tubi
Plaqueta portajuntas. Placchetta
Junta torica. GOIUItlillO.

Piezas especiales Per

Haz de union  de mando  : Faacio di c(

Tube.

Pikes  spkiales

Canahsation  rilsanis6e.

Tube r&mid  :
-

Rohr.

Spezialteile

Leitung belegt m. R&an.

Rohr belegt m. Rilsan :

Pipe. Tubo. Tubo.

Special parts Piezas especiales Pez:

piping (r&an  coating): Canalizaci6n  rilsanizada : t2lIl-t
Pipe coated with r&an: Tubo rilsanizado : T&o rilsax

Canalisatiou rilsanisbe. Leitung belegt m. R&an. Piping (r&an  coating). Canalizaci6n  rilsanizada. CaIlfdiZZnei

Tube rilsanisi. Rohr belegt m. Rilsan. Pipe (rilsan  coating). Tubo rilsanizado. Tubo rihizz
Faisceau rilsanis6. Rohrbiindel belegt mit Rilsan. Pipe assy (r&an  coating). Haz rilsanizado. Fascia  rile

Cam  604 - C n”  1  - l-72
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I NUMRROS

DXN 394-20 B

DX 394-32 A

DXN 394-301 A

DXN 394-303 A

DXN 394-302 A

D X  394-304 A

D X  394.305 A

9

1 0

1 1

;; S3;4;;85  Z

DX 394-306 A

DX 394-41

D X  394-307  A

12

13

14

15

D X 394-308 A

D X 394-40 B

D X 394-58 A

1  D 5 413 085 F
DV 394-M

D S 453-216 A

16

1 H 5 416 494 K
H Y 453-134

Z D 9481 800 U

DXN 394.208 A

DXN 394-209 A

D X  394-212  A

K

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1
1

1

1

1

1

4

2

2

12

1
1

1

(IE) C:onolisotions  de frein AV

D.

G .

G .

D.

G .

D .

Canalisation.

Tube.

Faisceau.

Tube.

Tube.

Tube.

Tube.

Tube BUT 6trier  :

Leitung.

Rohr.

Rohrbiindel

Rohr.

Rohr.

Rohr.

Rohr.

Rohr a. Tragplatte  :

Piping.

Pipe.

Pipe as8y

Pipe.

Pipe.

Pipe.

Pipe.

Pipe on brake:

Canalizacitm. Camlhzzazione.

hb0. hb0.

Haz de tuboe. Fascia  tubi.

Tubo. lrubo.

Tuba. I’ubo.

Tubo. Tuba.

Tubo. I’ubo.

Tubo sobre  freno : lkbo sul frent

(DJ -+i  7/70).

w 7/70.
Tube : Rohr : Pipe: Tubo : Tubo :

DJ

DJ

( D J  -@i  7/70).
l-m 7170.

Tube. Rok.

Tube : Rohr :

Pipe.

Pipe:
-

Pipe.

2-way  union with lug:

Tubo. Tuba.

Tubo : Tubo :

Tube. Rohr.

Raccord 2 voies avec  patte : P-Wegeverbindung  m. Lasche

Tubo.

2 0 9 x 125. Racer  de 2 bocas con pata  :

Tubo.

Raccordo a 2 7

6 0 7,6  - 3 0 6. - plaquette. - plakette. - plate. - plaqueta. - plachetta.

Raccord 3 voiee. 3-Wegeverbindung. 3.way  union. Racer  de 3 bocas. Raccordo a 3

4,2  x 8 x 1,9. Joint torique. Dichtring. sealing ring. Junta torrca. Gommino.

D&D

D.
G .

r

-

Leitungen fgr Piping for Conolizoch  de frenos COnolizzozi~
vordere Bremren front broker delonteros ante

I

Pi&es  rpCcioles

Faisceau de liaison de
commande  de frein

Speziolteile

Rohrbiindel z. Verbind. der
Bremsbetitiguug

Special ports

Pipe asey  f. brake control unit
:

Piezos especioles

Haz de union de mando  de
freno

Patte de faisceau. Lasche f. Rohrbiindel. Lug f. pipe aasy. Pata  de haz.

Pezzi

Fascia  di collel

Staffa  per fas

Cat&p  604 -



1 NUM&ROS

1 i D 5 410 017 H

;D 5 402 1 1 5 S

; D 5 410 3 6 3 U

;D 5 410 018 U

; D 5 410 016 X

ID 5 402 162C

9

;D 5 402 1 6 3 N

; D 5 402 1 0 9 B

; D 5 402 1 5 9 v

; D 5 402 1 6 4 Z

i D 5 402 1 0 8 R

W)

1.

:.

:.

DX (IE) (DJ  (IE) + 7/70).

DJ (IE) e 7170.

8

Canalisations de frein AV
(Suite)

Pieces  spdciales

Canalisation rilsauisBe.

hbe  rihuisi

.

Leitungen  fur Piping for Canalizacidn de frenos Canalizzazi
vordere Bremren front brakes delanteros ante

(Forts.  ) (Cont.) (Cont. 1 G

Spezialteile Special parts Piezat especiales

.eitung  belegt m. R&an. Piping (r&an  covering). :analizacibn  rilsanizada.

Bohr  belegt m. R&an  : Pipe (rilsan covering): hbo  rilaanizado  :

- -i-

Pezzi !

Canalizzazione

Tubo rilsanizza

Catalogua  6 0 4  -
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I NUMEROS K

1

2

3

4

D X  394.25
5 D 5 410 010 G :

DX 39426 1
5  S 5 410 014 A 1

DJ  394-46 4

8.
5

DX 394.184
5 D 5 402 064 M :

2
DXN 453.35
5 D 5 403 008 Y

6
DX 394-185
DX 394-214 A :
DJF 394-185
DJF 394-214 A :

DX 394-195
5 D 5 410 540 T : 09.

DX 394-96 1
DX 394-215 A
DJF 394.96 1
DJF 394-215 A

9

1 0

11

1 2

1 3

Dix 54 5 3 . 9 5  4 1 1  6 1 7 Z 1

Djx 5 453-95  411 618 A K 1

)JF 453-95
DJF 453.95 A :
1 D 5  411 620 G
DX 453-214

1
1  D 5 411 621 T
DX 453-21.5

1

G - L 70 - BL.

D - L 82 - BL.

G - L 65 - BK - CAB.
D - L 65 - BK - CAB.
G 2 0 6 - entr. 22.5.
D 2 0 6 - entr.  22.5.

G - BL.
D - BL.
G - BK.

DX 453-168
D X  453.170 :
DJF 453.168
DJF 453-170 :
DJF 453.392  A 1
1  II 5 416 494 K
H Y  453.134

1

ZC 9615 033 U 4
7atalogue 604 - C no 1 - I.72

II 14 x 150.

8.

2 0 9 x 125 - L 56.5.

L 275.

(- 12/70  k-)
-w  s/71.
l-@  s/71.

I--  10/70.

Canalisations  de frein Al

Canalisation  :

- rihianisCe.

- rilsanisee.

Raccord 2 voies.

Tube :

- rilsanis6.

Flexible :

I..GitlUtg:

- belegt  mit  R&an.

- belegt  mit  R&an.

2-Wegeverbindung.

Rohr  :

- belegt  mit  R&an.

Schlauch :

Piping: Canalixaci6n  : CaIUlliZeazi,

- coated with r&an. - rilsanizada. - rilsaniaaa

- coated with r&an. - rilsanizada. -.  rilsanizxa

2-way  union. Racord  de 2 bocas. Raccordo a

Pipe: Tubo : Tllbo:

- coated with r&an. - r&a&ado. l.ils&mism

Flexible pipe: Tubo flexible : Tubo flessil

Tube  : Rohr : Pipe: Tubo : Tubo :

- rilsanis& - belegt mit Rilsan. - coated with rilsan. - r&a&ado. - rilsanizca

- rilsanis6. - belegt mit Rilsan. - coated with r&an. - rilsanizado. - rilsanha

Tube: Rohr : Pipe: Tubo : Tubo :

- rilsanisd. - belegt mit Rilsan. - coated with r&an. - r&a&ado. - rilsanizaa

Tube  : Rohr : Pipe: Tubo : Tubo :

- rilsanis6. - belegt mit Rilsan. -coated with r&an.  c a r&an&ado. - rilsaniz~

- rilsanis6. 1 belegt mit Riian. - coated with &an. - rilsanizado. - rilsauizz~

Patte : Lasche : Lug: Pata  : Staffa  :

&ran avec  bavette : Abschirmbl. m. Schmutaftig.  : Shield with mud flap: Pantalla  con guardabarros . Schermo  co]

Raceord  3 voies.

&ou  de flexible.

3.Wegeverbiudung. Racer  de 3 bocas.

Mutter f. Schiauch.

3-way  union.

Nut f. flex. pipe. Tuerca de flexible.

u

Raccordo a

Dado per f

Leitungen filr Piping  for Canalizacibn  de frenos Canalizzc
hintere Bremsen rear brakes traseros PC
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I NUMRROS

1 DXN 394-152

2 D X N  3 9 4 - 3 7 3  A

3

D M  391.48  A

DS 391-48 C

4

5

D M  39140

1 G 5 416 901 J
U 9030-824 L

6 DXN 394-146

I

8

9

1 0

1 1

1 2

1 3

D 391-116

DJN 394-73

DXN 394-151

DX 394-27

D X  394.28

DXN 394.147

DXN 394.148

K

1

1

1

1

2

1

1

1

1

2

1

1

1

DV - DT

da 5 x 11 x 150. Tube entre faisceau de Rohr. zw  Rohrbiindel  fiir
direction et raccord 4 voies. Lenkung und  Vierwegeverb.

0  int. Q-10 - L 285. Tube entre conjoncteur et Rohr zw. Druckregler und
raccord 3 voies, Dreiwegeverbindung.

dna.

da.

Raccord  de retour  (Nylon) :

- 3 voies.

- 4 voies.

Verbindung f. Riicklauf
(Nylon) :

- Dreiwege.

- Vierwege.

alla  1 x 9 x 240. Tube de retour  de pompe. Riicklaufrohr fiir Pumpe.

8 x 29. Manchon de retour  sur Stutzen f. Riickl.-Rohre am
correcteurs, Korrektor.

7 x 14 x 880 R.p. DXN 394-340  A. Tube de retour  des cylindres Rohr f. Federungsriicklauf
(cSt6 rbservoir). (BehZilterseite).

0  i n t  15,s. Gaine de tube entre conjonctem Hiille f. Rohr zw. Druckregler
et raccord 3 voies. u. Dreiwegeverbindung.

1 x 10 x 945. Tube entre raccord 3 voies et Rohr zw. Dreiwege-Verb. tmd
r&ervoir. Behglter.

L 42  - 3 0  2,s. Manchon sur rbervoir  de Stutzen am Behllter  f. Riick-
retour  correcteur. lauf-Leitung des Korrektors.

2 x 4 x 1524. Tube de retour  correcteur AV et
commande  de frein.

Rohr f. Riickl. vom vord.
Korrektor u. von

Bremsbetgtigung.

2 x 4 x 4524. Tube de retour  correcteur AR. Riickl.-Rohr  f .  hinteren
Korrektor.

7 x 14 x 60. Tube entre canahsations  de Rohr zw. Riickl.-Leitungen  fiir Tube between front cylinder Tubo entre canal. de cilindro~
cylindres AV. vord. Federung. pipes. delanteros

7 x 45. Manchon entre tubes-cylindre
AV - G et canalisation  AV.

Stutzen zw. Leit. f. vordere
linke Federung u. vordere

Hauptleitung.

Canalisations de retour
Retour  de fuites RUcklaufleitungen

Return piping Canalizacidn  de retorno Canalizzazi,
Overflow piping Retorno de fugar Ritorno

Tube between steering pipe assy
and 4 way union.

Tube between regulator and
3 way union.

Return union (Nylon):

- 3 ways.

- 4 ways.

Return tube for pump.

Sleeve on correctors.

Tubo entre has de direcci6n  !
racer  4 bocas

Tubo tra fasci

Tubo entre conjuntor y
racer  3 bocas

Tubo tra tong

Racer  de retorno (Nylon) :

- 3 bocas.

- 4 bocas.

Tubo retomo de bomba.

Manguito retomo sobre
corrector

Raccordo di ri

- 3 vie.

- 4 vie.

Tubo di ritom

Manicotto di I

Tube for cylinders (reservoir
side).

Sheath for tube.

Tubo retorno de cilindro (lade
deposito)

Tubo di ritorn

Funda  de tubo entre conjuntol
y racer  3 bocas

Tube between 3 way union and
reservoir.

Sleeve on reservoir.

Tubo entre racer 3 bocas  y
deposit0

Guaina de1  tub
4

Tubo tra raccc

Manguito sobre deposit0  dc
retomo corrector

Return pipe. Tubo retorno corrector delan.
y mando  de freno

Manicotto sul
r

Tubo di ritorr
e  c c

Return pipe. Tubo retomo corrector tras. Tubo di ritom

Tubo tra canal

Sleeve between tubes. Manquito  e n t r e  t u b o s  cilin
dehm.  izqui. y canal. delan

M anicotto tra

Cat&p  604 -
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I NUMEROS

-

14 DS 391.175

1 5 5 D 5 416 803 U
DS 391-176

16 DS 391-177

1 7 DS 391-178

1 8 DS 391.178 A

19 DS 391.179

20 DS 391.180

2 1 DXN 394.50

22

23

DXN 394-120

5 D 5 413 084 V
DXN 394142

24 DX 394.149

25 1 D 5 416 582 S
DX 394150

26

27

1  D 5 417 243 B
D X 394153

DVN 394.156

K

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

DV - DT

3,s x 5 x 1650.

3,5 x 5 x 750.

6 x 8 x 2265.

4,s x 6.

4,s x  6  x 420.

7 x 14 x 240.

D & C - 5 x 11 x 1030
R.p. DVN 394-71.

2 0 4-7.

2 0 7-15.

2 0 4. Bouchon de raocord coud6  AR, Stopfen  f. hint.  Knieverbindung Phrg for elbowed union. Tap6n  de racor coda  tras. ‘b-w  per

3 x 8  x 40. Tube entre commande de frein Rohr zw. Bremsbetltigung  u Tube for brake control unit am Tubo entre mando  freno y racer
et raccord 3 voies Dreiweaeverbindung 3 way union 3 bocas.

Tubo tra C

Canalisations de retour
Retour  de fuites

(Suite)

Rgcklaufleitungen
(forts.)

Return piping Canalizacih de retorno
Overflow piping Retorno de fugas

(Cont.) (Cont.)

Tube entre raccord coud6 et Rohr zw. Knieverbindung u
cylindre AR - G, hint. link. Federung

Tube for rear cylinder, L.H. Tubo entre racer coda  y cilin.
tras.  izqui.

Tube entre raccord coudd  et Rohr zw. Knieverbindung u
cylindre AR - D. hint. recht. Federung

Tube for rear cylinder, R.H. Tubo entre racer coda  y cilindro
tras. dere.

Tube entre raccord coud6  e t Rohr zw.  Knieverbindung u
canalisation AV. vord. Hauptleitung

Tube for front piping. Tubo entre racer coda  y canal.
dehm.

Canalisation AV de retour  dea Riicklaufleitung f. vordere
cylindrca Federung

Front piping for cylinders. CanalizaciBn delan. de retomo
de cilindros.

Canalisation de retour  de Riicklaufleitung f. vord. recht
cylindre AV - D. Fedenmg

Piping for front cylinder, R.H Canalizaci6n  retorno de cilindra
delan.  dere.

Tube entre cylmdre AV - G et Rohr zw. vord. link. Bremszyl
canalisation AV. u. vord. Hauptleitung

Tube for front cylinder, L.H Tubo entre cilin.  delan.  izqui.
canal. delan.

Tube entre cylindre AV - D et Rohr zw. vord. recht. Bremszyl
raccord coud6. u. Knieverbindung

Tube for front cylinder. R.H Tubo entre cilin.  delan. dere.
y racer  coda.

Tube entre canalisation der
correcteurs et raccord

4 voiea

Rohr zw. Riickl.-Leitung  fiir
Korrektor u. Vierwege-Verb

Tube for corrector piping. Tubo entre canal. de correctores
y racer 4 bocas.

Faisceau des correcteurs. Rohrbiindel f. Korrektoren. Pipe assy for correctors. Has de corrector.

Tube de retour  - commande de Rohr f. Riickl. von vordere
freiu  AV P  reservoir. Bremsbetgtigung z. Behiilte:

Pipe for brake control unit. Tubo retorno, mando  de freno
delan. a deposito.

Bouchon de raccord coud6 AV - Stopfen  f. vord. rechte
D . Knieverbindung

Plug for elbowed union. Tap6n  de racer coda  delan. dere. Tappo per

Raccord  coud6  entre tube de Knieverbindung zw.  Robr f
suspension AR et AV et hint. u. vord. Federung u

canalisation cent&e. mittl. Leitung

Elbowed union. Racer  coda  entre tubo de
suspensi6n  tras.  y delan.  y

canalizaci6n  central.

-
Canalizm

Ritor

-

Tuba  tra r

Tubo tra I

Tubo tra r

canal. ant

Canal di rit

Tubo tra ci

Tubo tra

Tubo tra c

Fascia  idra

Tubo di ri

Raccordo 1
sosp. am

Caialogue  604 - C d’ 1 - 1-72
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NUMRROS

DVN 394-157

1 D 5 416 495 W
DM 9453.132 L

DV 394-47 A

DVN 394-71

DX 394.161

DV - DT

3 x a x 530.

D&D

2 x 4 x 590.
5 x 11 x 1160.

44 x 47 x 30.

Canalisations de retour
Retour de fuites

(Suite)

Tube entre vanne de s&xritb  el
raccord  3 voies

Raccord  3 voies de retour
doseur et vanne de sdcurit6

Pi&es  sp6ciales

Tube de retour  pbdalier.

Tube retour  p6dalier  21 reservoir

Manchon sur retour  p6dalier
(rep&e  blanc)

Rilcklaufleitungen
(Forts.)

Rohr zw.  Sicherheitsschieber
und Dreiwegeverbindung

Dreiwege-Verb. f. Riicklauf
vom Bremsventil unt

Sicherheitsschieber

Spezialteile

Rohr. f. Riicklaufa.  Pedalwerk

Rtickl..Rohr  zw.  Pedalwerk
und Behtiter

Stutzen a. Riicklauf  des
Pedalwerks (Weisse

Markierung)

Return piping
Overflow piping

(Cont.)

Tube for security valve.

3 way union for brake contra
unit

Special parts

Tube for pedal gear.
Tube from pedal gear to

reservoir

Sleeve on return from peda
gear (white mark)

-

I

I

i

Canalizacih de retorno
Retorno de fugas

(Cont.)

Tubo entre valvula seguridad y
racer 3 bocas

Racer  3 bocas de retorno entrt
dosificador  y  valvula  d t

seguridad

Piezas erpeciales

Tubo de retorno de pedales.

Tubo retorno de pedales a
deposit0

Manguito sobre retorno de
pedales (marca  blanca)

Canalizzazi
Ritorna

cc

Tubo tra va

Raccordo 3 vi

dosatore e

Pezzi

Tubo di ritori

Tubo di ritorl

Manicotto sul

Catologue  604
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NuMmos

1 DXN 394.152

DXN 394-371 A
DXN 394-373 A

3 DXN 394.145

DS 391-47 A
D M  391.43  A

D S  391-48  C

DJN 394-73

DXN 394-74

6 1 G 5 416 901 J
U 9030-824 L

7 DXN 394-146

8 D 3 9 1 - 1 1 6

DXN 394-151

D X  394-27

D X  394-28

K

1

1

1

1

1
1

1

4

1

1

1

1

1

Sauf DV - DT
Sauf (IE)

(DJ (IE) w 7-70)

15 x 11 x 150 da.

0 int. 9 - 10. Tube entre conjoncteur et : Rohr zw. Druckregler  :

bvh - L 860. - raccord 3 voies. - u. Dreiwegeverb.

bvm  - L 285. - raccord 4 voies. - u. 4-Wegeverb.

bvh - 10 x 17 x 600. Tube entre raccords 3 et 4 voies R o h r  zw. D r e i -  u. Vierwegc
Verbindung

Tube between 3 and 4 way
unions.

brh - 0 11.

ha - 2 0 11 - 1 0 8.

& a - 2 0 1 1 - 1 0 8 - 1 0 6 , 5 .

0 int. 7-10.

bvm  - L 945.

bvh - L 320.

7 x 14 x 880 R.p.  DXN 394-340 A.

0 int. 15,s.

2 x 4 x 1520.

2 x 4 x 4520.

Canalisations de retour
Retour  de fuites Rgcklaufleitungen

Return piping Canalizacidn  de retorno Canalizza
Overflow piping Retorno de fugas Ritorl

Tube entre faisceau de directior Rohr  zw. Rohrbiindel fifr
et raccord 4 voies Lenkung  u. Vierwege-Verb

Tube between steering pipe and
4 way-union,

‘L..
Tube from regulator:

- to 3 way-tion.

- to 4 way-union.

Raccord de retou  (Nylon) : Riicklaufrohr (Nylon) : Nylon union:

- 3 voies. - Dreiwege. - 3 ways.

- 3 voies. - Dreiwege. - 3 ways.

- 4 voies. - Vierwege. - 4 ways.

Tube caoutchouc entre
rbervoir  et  :

- raccord 4 voies.

- raccord 3 voies.

Gummirohr zw. Dreiwege-Verb Rubber tube between
u n d  Behiilter 4 way-union and reservoir

Manchon des tubes de
correcteur et raccord 3 voiel

de vanne

Stutzen f. Rohre Korrektor
Dreiwege-Verb., Schieber

Sleeve for tubes.

Tube de retour  des cylindres Rohr f. Riicklauf v. Zylinden
(&it6 r&xvoir) (auf Behglterseite)

Return tube from cylinders
(reservoir side)

Gaine sur tube conjoncteur i Hiille a. Rohr  zw. Druckreglel
raccord 3 ou 4 voies u. Drei-oder Vierwege-Verb

Sheath for tube.

Manchon sur  riservoir  des tuber Stutzen a. BehZilter  f. Rohrt
de correcteurs,  (3 trous der Korrektoren

0 295) (3 Bobrungen  2,s  0),

Sleeve on reservoir (3 holes
0 23).

Tube retour  correcteur AV Rilsan-Rohr vom vorderen
(R&an) Korrektor

Return tube (R&an).

Tube retour  correcteur AR Rilsan-Rohr vom hinteren
(R&an) Korrektor

Return tube (Rilsan). Tubo retorno corrector (R&an) T u b o  ritou

Tubo entre haz de direcci6n  y
racer 4 bocas.

Tubo entre conjuntor :

- y racer  3 bocas.

- y racer 4 bocas.

Tubo entre -racer 3 y 4 bocas

Racer  retomo (Nylon) :

- 3 bocas.
- 3 bocas.

- 4 bocas.

Tubo caucho  entre racer
4  bocas  y  depos,

Manguito de tubo corrector y
racor 3 bocas  de valvula

Tubo return0  de cilindros (lad<
deposito)

Funda  tubo conjuntor a racer
3 6 4 bocas,

M a n g u i t o  sobre  deposit0  d e
tubos de corrector (3 agujeroe

0 .2,5).

Tubo retomo corrector delan
(R&an)

Tubo tra fan

Tubo tra c(

- raccordo

- raccordo

Tubo tra ra1

Raccordo d
- 3 vie.

- 3 vie.

- 4 vie.

Tubo di gc

Manicotto 7
raccordc

Tubo di rite

Guaina sul

Manicotto s
de1  carrel

T u b o  riton

:atelogue 604 - C n” 1 - l-72
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I

,2

13

.4

.5

.6

.7

1 8

L9

ea

2 1

2 :

2:

2 4

-

-

1

1

1

I

1

I

1

, 1

1 :

L

1

1

L

NUM$ROS

JXN  394.147

DXN 394.148

3s 3 9 1 . 1 7 5

; D 5 416 803 U
9.5  391-176

IS 3 9 1 . 1 7 7

3s 3 9 1 . 1 7 8

DS 391.178  A

DS 391-179

D S  391-180

DXN 394-50

DXN 394.120

DX 394.123 A

SD 5 413 084Y
DXlv  394.142

K

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

Souf DV - DT Conolisotions de retour
Souf (IE) Retour  de fuiter

(DJ (IE)  I-W 7-70) (Suite)

I x 14 x 60.

1 x 45.

1,s x 5 x 1650

I.5 x 5 x 750.

i x 8 x 2265.

% 8. Canalisation de retom;bnd;

I,5 x 6. Tube entre cylindre AV - G ei
canalisation AV (R&an).

4,s x 6 x 42b. Tube entre cylindre AV - D
et raccord coud6 (Rilsan)

7 x 14 x 240. Tube entre canalisation des Rohr zw. Leitung fiir Tube between pipe assy am
correcteurs et raccord Korrektor u. Verbindungen union

#VII - 2 x x 434.

5 x 1 1 x 1030 R.p. DVN 394-71.

Riicklaufleitungen
(Forts.)

Return piping
Overflow piping

(Cont.)

Tube entre canalisations
cylindre AV.

Rohr zw. vord. Bremaleitungen. Tube between pipes for front
cylinders.

Manchon entre tube cylindre
AV - G et canalisation AV.

Stutzen zw. Rohr f. vord. link.
Federzylinder u . vord.

Hauptleitung.

Sleeve between tube and front
piping.

Tube entre cylindre AR - G et Rohr zw. hint. link. Federzyl. Tube, rilsan, for rear cylinder,
raccord coud6 (Rilsan). u. Knieverbindung (Rilsan). L.H.

Tube entre cylindre AR - D et Rohr zw. hint. recht.  Federzyl.
raccord coud6 (Rilsan). und Knieverbindung (Rilsan).

Tube, Rilsan, for rear cylinRl;
.  .

Tube entre raccords  cond6s Rohr zw. Knieverbindungen
(Rilsan) (R&an),

Tube, Rilsan.

Canalisation AV de retour  der Riicklaulleitung  f. vordere Return piping from cylinders.
cylindres Federung. front ,

Riicklaufleitung  f. vord. rechte Return piping from cylinder
Fedenmg R.H

Rohr zw. vord. link. Federzyl
u. vord. Hauptleituq

(Rilsan)

Tube, Rilsan, for front cylinder
L . H

Rohr zw. vord. rechtem
Federzyliuder uric

Knieverbindung (Rilsan)

Tube, R&an,  for front cylinder
R.H

Faisceau des correctems. Rohrbiindel f. Korrektoren. Pipe assy.

Tube entre raccord 3 voies - Rohr zw. Dreiwege-Verb.,
Verrou de rhembrayage e Kuppl.-Verriegelung  uric

r6servoti BehZlter

Tube between 3 way-union am
reservoir

Tube entre faisceau de frein e Rohr zw Rohrbiindel f. Bremsm
und Behiiiter

Tube between brake pipe ass:
r6servoir and reservoir

(

-

I

I

,

, /

I

,

,

1
.

1

Y

Canalizacibn  de retorno Canalizza:
Retorno de fugas Ritorn

(Cont.) (

Tuba  entre canal. cilin.  delan. Tubo tra ca

Manguito entre tubo c&n.  delan. Manicotto tr
izqui y canal. delan.

Tuba  entre cilin.  delan. izqui Tubo tra cil
y racer  coda (R&an). raccordo

Tuba  entre cilindro tras. dere. Tubo tra c
y racer  coda (R&an).

Tubo entre racer  coda (Rilsan).

e raccordo

Tub0  t r a  I

Canalizaci6n  delan. de retomo
de cilindros.

Canalizaci6n  de retorno cilin.
delan. dere.

,Canal. ant. d

Canal. dirito

Tubo entre cilin.  delan. izqni.
y canalizaci6u  delan. (Rilsan).

Tubo tra cili

Tubo entre cilin.  delan. dere. y T u b o  t r a  c
racer  coda (Rilsan). raccordc

T u b o  e n t r e  canalizaci6n  d e
corrector y racord.

Tubo tra cal

Haz de corrector.

Tubo entre racer  3 bocas,  cierre
reembrague y deposito.

Fascia  idrau

Tubo tra ras
chit

Tubo entre haz de freno y
deposito.

T u b o  t r a  f
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I NUItil?ROS

2 5 DX 394.149

2 6 1 D 5 416 582 S
D X  394-150

2 7

28

29

1  D 5 417 243 B
D X 394-153

1 G 5 403 325 U

D X  394.187

D X  394-191

3 0 1 D 5 416 495 W
DM 9453.132 L

Gualogue  604 C no 1 - 1-72

1

-

Sauf DV - DT Canalisation de retour
Sauf (IE) Retour de fuites

(DJ WI  - 717’9 (Suite)

2 0 4-7.

2 0 7-15

2 0 4. Bouchon de raccord coudk Stopfen f. hint. rechte
AR D. Knieverbindung.

1Plug for elbowed union.

Racord coda de cilin.  tras. y
delan. dere. marca  blanca.

Tap6n  de racer  coda tras. dere. Tappo de1  I

0 int. 2-3. Raccord coudC  sur vanne. Knieverbindung a. Schieber. Elbowed union on valve. Racor coda sobre valvula. Raccor  do 2

bvh 2 x 4 x 1370.
bvm 2 x 4 x 1835.

bvh

1Bouchon de raccord coud6 Stopfen f. Knieverbindung
AV D (repbre hlanc). (Weisse Markienmg).

Raccord coudk de cylindres  AR
et AV D (repkre hhmc).

Knieverbindung f.  vord. u.
hint recht.  Federzyl. (Weisse

Markiernng).

Tube rilsan au : R&an-Rohr  : Rilsan pipe : Tubo rilsan : Tubo rilsan

- raccord 3 voies. - nrr  3-Wegeverbindung. - to j-way  union. - a racer  de 3 bocas. - a raccord

- reservoir. - rum Behiilter. - to reservoir. - a deposito. - a serboto

Raccord 3 voies r&an. Rilsan-3-Wegeverbind. Rilsan 3-way  union. Racord de 3 bocas rilsan. Raccordo a

RUcklautleitungen
(Forts.)

Return piping Canalizacidn de retorno
Overflow piping Retorno de fugas

(Cont.) (Cont.)

Plug for elbowed union (white
marking)

Elbowed union for cylinders.
rear and front (white marking)

Tapdn de racer  coda (marca
blanca).

Canalizza
Ritor

T appo per I

Raccordo a
post. e an
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1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

I NUMl%lOS K

1 D 5 417 243 B
DX 394-153

1 G 5 403 325 U

DX 394.187

DX 394.191

DXN 394-305 A

D S 391-175

5 D 5 416 803 U
DS 391-176

D S 391-177

D S 391.178 A

D S 391-179

D S 391.180

DX 394-27

DX 394.28

DXN 394-50

DVN 394.71

DX 394-123 A

DXN 394.308 A

DXN 394.147

DXN 394-148

DX 394.149

1 D 5 416 582 S
D X 394-150

DXN 394-151

DX  (IE) Canalisations de retour
DJ (IE)  4 7/70) Retour de fuites Wcklaufleitungen

1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

2

1

1

2

1

1

1

1

1

3,5  x 5 x 1650. Tube r&an. Rilsan-Rohr. Rilsan tube. Tubo, rilsan. Tubo, rilsan

3,s x 5 x 750. Tube rilsan. Rilsan-Rohr. Rilsan tube. Tubo, rilsan. Tubo, rilsan

6 x 8 x 2265.

4,5 x 6.

4,5  x 6 x 420.

2 x 4 x 1525.

2 x 4 x 4525.

7 x 14 x 240.

5 x 11 x 1160.

brh  2 x 4 x 434.

~zl  int. 7-10 - L 460 t--, 4/70  R.m.p.

7 x 14 x 60.

7 x 45.

2 0 4 - 7.

2 0 7 - 15.

Tube rilsan. R&an-Rohr. Rilsan tube. Tubo, rilsan. Tubo, rilsan

Tube. Rohr. Pipe. Tubo. Tubo.

Tube rilsan. R&an-Rohr. Rilsan tube. Tubo, rilsan. Tubo, rilsan

Tube rilsan. Rilsan-Rohr. Rilsan tube. Tubo, r&an. Tubo. rilsan

Tube rilsan. R&an-Rohr. Rilsan tube. Tubo, rilsan. Tubo, rilsan

Tube rilsan. Rilsan-Rohr. Rilsan tube. Tubo, rilsan. Tubo, rilsan

Tube caoutchouc. Gummirohr. Rubber tube. Tubo, caucho. Tubo, gomm

Tube caoutchouc. Gummirohr. Rubber tube. Tubo, caucho. Tubo, gomm

Tube rilsan. R&an-Rohr. Rilsan tube. Tubo, rilsan. Tubo, rilsan.

Tube caoutchouc. Gummirohr. Rubber tube. Tubo, caucho. Tubo, gomn

Tube caoutchouc. Gmmnirohr. Rubber tube. Tubo, caucho. Tubo, gomm

Manchon caoutchouc. Gummistutzen. Rubber sleeve. Manguito, caucho. Manicotto, g

Bouchon. Stopfen. Plug. Tapbn. T appo.

Raccord coud6. Knieverbindung. Elbowed union. Racer  acodado. Raccordo a

L 62 - 3 0 int. 2,5. Manchon. Stutzea. S l e e v e . Manguito.

2 0 4. Bouchon. Stopfen. Plug. TapBn.

0 int. 2 - 3. Raccord coude. Elbowed union. Racer  acodado.

2 x 4.
bvh L 1370.
bvm  L 1835.

Tube rilsan de vanne :
- 8 raccord 3 voies.

- 1 rbservoir.

Knieverbindung.

Rilsau-Rohr v. Schieber :

- zur %Wegeverbindung.

- zum Behglter.

Rilsan tube from valve: Tubo, rilsan, de valvula :
- to a-way union. - a racord  de 3 bocas.
- to reservoir. - a deposito.

5 x 11 x 270. Tube caoutchouc. Gummirohr. Rubber tube. Tubo, caucho

Manicotto.

Two-

Raccordo a

Tubo, rilsan,

- al raccordc

- al serbatoi

Tubo, gomm

Return piping Canaliz. de retorno Canaliz
Overflow piping Retorno de fugas Retrorl
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NIJMRROS

IX  394.310 A

IX  394-311 A

)J 394-312 A

)XN  394-313 A

IX  394.314 A

D 5 416 495 W
3M 94.53-132 L

G 5 416 901 J
9 9030.824 L

DX  (IE)
DJ (IE)  --)1 I-70)

3 o 8 .

bvh.

bvm.

0 8.

bvh.

8 x 29.

Canalisations de retour
Retour de fuites

(Suite)

Canalisation.

Rampe de retour,  1 vis

- 4 tubes.
- 3 tubes.

raccord

Faisceau.

Tube.

Raccord  3 voies des tubes dle  :
vanne  e t  verrou  reembrayagc3.

Manchon. ,

-

-

Rgcklaufleitungen
(Forts.)

Leitung.

Riicklaufleitung,l  Verbindungs
schraube und

- 4 Rohre.

- 3 Rohre.

Rohrbiindel.

Rohr.

3-Wegeverbindung  f .  Rohre  f
Schieber u.  Kuppl.

Verriegelung

Stutzen.

-
Return piping

Overflow piping
(Cont.)

-

P’iping.

Return piping, 1 union screw
and

- 4 pipes.

- 3 pipes.

Pipe assy.

Pipe.

%-way  union f. valve a. clutcl
lock pipes

Sleeve.

,

” I

I:

1 1

1

Canaliz. de retorno
Retorno de fugas

(Cont.)

Cana
Retol

CanalizaciBn.

Cam&.  de retorno, 1 tornillo -
racer y :

- 4 tubos.

- 3 tubos.

Haz de tubos.

Tubo.

Racer de 3 bocas de tubos de
valvula y cerrojo de

reembrague

Manguito .

Canalizza2i

Canaliz. di

- 4 tubi.

- 3 tubi.

Faschio tu

Tubo.

Raccordo i
vale

Manicotto.

kologue  604 - C n” 1 - l-72
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I NUMtiROS

1
ZD 9188 900 U

ZD 9333 100 U

ZC 9612 617 U

2
Z C 9620 806 U

Z C 9620 807 U

z c 9620 8 0 8 U

Z C 9620 810 U

ZD 9298 500 U

ZC 9614 011 U

1  D 5 417 242 R
D 174.75

1  D 5 413 306 H
D 391-113

1  D 5 411 956 J
D 943.5-150  L

1  D 5 413 089 Z
D M 453-82

Z D 9252 500 U

D M 4 3 5 - 6 1

1  D 5 423 452 P
D J 39451

DS 1’75.63

1  D 5 416 909 W
D M 393-87

1 D 5 413 308 E
D X 394.100

11
O D  5 4 1 2 0 7 1 5
D X  3 9 4 5 3

DX 392-190 A

D X  394.54

K

?

?

?

?

?

?

?

?

2

1

1

1

1

1

1

5 x 7,2 x 9,5 w 6170 R.m.p.

6,8 x  10,2 x  9,5 I--, 6/70 R.m.p.

6,8 x  11,8 x  9,5 I-D 6/70 R.m.p.

11,5 x 16 x 16.

15 x 20 x 16.

19 x 24 x 16.

17 x 22 x 16.

L 438.

L 240.

6 x 10 x 15.

8 x 12 x 15.

4 x 9 x 15.

0 int. 4,5.

5.5 x 16 x 8.

5.5 x 16 x 16.

A V G - 0 7 x 100 - L 14 - L 18.

ac  5x75-LlO-L15(SaufDV-DT)

AR 0 5 x 75 l L 15.

Fixation
de canaiisations

Befertigung
der Leitungen

Garniture de raccord : Vexbindungsgarnitur  :

- pour tube de 4,5. - f. Rohr 0 4,5.

- pour tube de 6,35. - f. Rohr 0 6,35.

- pour tube de 6,35. - f. Rohr 0 6.35.

Bague de tube caoutchouc : Hiilse  f. Gummirohr  :

Collier : Schelle :

Bague fendue  : Spalthiilse  :

Bague.

Patte :

Hi&f?.

Lasche :

- &an. - Rileau.

Entretoise : Abstandsscheibe :

Vis colonnette  : Stiitzschraube :

- de frein. - f. Bremse.

- de tube entre conjoncteu
et raccord

- de freia.

- f. Rohr zw. Druckregler
und Verbindung

- f. Bremw.

Securing
of pipings

sealing  sleeve f. union:

- f. pipe 0 4.5.

- f. pipe 0 6,35.

- f. pipe 0 6,35.

Bush f. rubber tube:

Collar:

Split bush:

Sleeve.

Lug:

- r&an.

Distance piece:

Shouldered screw:

- f. brake.

- f. pipe betw. pressure
regulator and union

- f. brake.

Sujecih
de canaiizaciones

Guarnician  de racer  :

- de tubo 0 4,5.

- de tubo 0 6,35.
- de tubo 0 6,35.

Anillo de tubo de caucho  :

Anillo  hendido :

Anillc .

Pata  :
-

- r&an.

Separador :

Tornillo  espadillado :

- de1  freno.

- de tubo entre conjuntor y
raccord

- de1  freno.

Fiss
deiie can

Guarniz. raccf

- per tbbo  0

- per tubo 0

- per tubo 0

Boccola per t

Fascetta :

Boccola taglia

Boccola.

Staffa  :

- rilsan.

Distanziale :

Vite colonnetl

- per freno.

- per tubo fr

- per freno.

CaraZogas  604 .
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NUMEROS

2
ZD 9106 400 U

ZD 9106 500 U
ZD 9106 600 U

3
1  D 5 412 350 S
D 334-204
LD  53;L;;%4C

1 D 5 420 550 X
D 9391-125  L
1  D 5 413 291 V
D S  391-140
1  D 5 413 292 F
DS 9391-141 L

418

1 ’

1

1

1

1

2

2

2

2

2

C

D 453-149

5 D 453-177

6
DM 435-65
DX 394-397 A
DX 394-196

7 DX 454-66

8 DX 394.161

DX 394-108

1 D 5 417 075 A
DS 453-135

D 391-109

DX 394-173

DM  435-165

1

1

2

1

2

1

1

1

1

?

?

2

1

atdogus  604 - C n” 1 - 1-72

16 x 32 x 7.

22 x 38 x 8.

B x 18 x 5.

L 160 - 1 24.

L 120 - 1 24.

L 62 - 1 12.

L 46 - 1 12.

L 77 - 1 12.

15 x 20 x 80.

Entr. 53.

3 PI 4,5  (IE).
2 0 8 - 1 er 6,s (IE).

4  0  4,s.

7 x 18 x 16 W  4/70 R.m.p.

0 int. 40-47.

1 0 int. 6,3 - 2 8( int. 4.7.

2 0 int. 4,5 - 1 0 int. 8.

L 48.

L 120.

L 147.

L 80.

Fixation Befestigung
de canalisations

(Suite)
der Leitungen

(Forts.)

Securing
of pipings

(Cont.)

Sujecih
de canalizaciones

(Cont.)

Fi!
delle  c

cmlet  : H&e: Sleeve: Manguito : Boccola :

collier : schells  : collar. collar  : Fascetta  t

-

-

G&3. Hiille. Sheath. Fonda. Guaina.

Patte. Laeche. Lug* Pata. Staffa.

Entretoise de : Abstandsstiick fiir : Distance piece for: Separador de : Distanziale

- tubes. - Rohr. - pipes. - tubos. - tubi.

- rampe de retour. - Riicklaufleitung. - return piping. - de canaliz de retorno. - cam&z.  d

- Canaliaation  gbirale. - algemeine Leitung. - general piping. - de canalization  general. - canaliz. 8

Bloc support. Gummistiick. Rubber bush. Bloque soporte. Blocco supI

Manchon de faisceau. Stutzen f. Rohrbiindel. Sleeve f. pipe assy. Manguito de haz. Manicotto I

Bague de canalisation  AR Hiilse f. hint. Leitung. Sleeve f. rear piping. Anillo  de canaliz. tras. Boccola per

Bouchon. Stopfen. Plug. Tapbn. Tappo.

Garniture : Gamitur : Seal: Guamicibn  : Guamizione

- mr brar  AV. - A. vord. Schwingarm. - on front arm.

- f. accumulator pips.

- sobre  brazo delantere. - ml  brncdc

- de tube d’accumulatsur. - f.  Rohr  f. Druckspeicber. - de tubo de acumulad. - per tab0  1
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I NUMRROS

1 D 435.149

2 DM 437-S

3
DM 437-b

D X  437.6

4 D M  437.8 A

5 DM 437-9

6 DM 437-55

7 DX 437-73

8

9

18

DM 437-80

DM 437-101

1 D 5 411 036 J
D M 437-109

I1 2 D 5 410 535 N
DM 437.110

12

13

1 4

1 5

0 D 5 410 532 F
D M 437-112

1 D 5 410 530 J
D M 437-113

DM 437.118 A

0 D 5 410 533 S
DM 437-119

1 6 1 D 5 412 944 Y
DM 437-123

K

1

1

1

1

1

1

1

1

1

4

1

2

1

1

2

2

D&G

6 x 36 x 60

L 2170.

Sauf P.A.
P.A.

2 0 5,s.

0 5 x 75 - L 81.

L 96. Tige avec chape.

Ubertragungshebel.

Vord. Ausgleichsstange.

Lagerstiick  f. hint. Verb.-
Star

Stange m. Gabelkopf. Rod with clevis. Varilla con horquilla. Asta con ten

TH 5 x 75 - L 11.5. Rcrou de tige de liaison. Mutter f. Ausgleichsstange. Nut for link rod. Tuerca de varilla uni6n. Dado per ast

H 5 x 75.

0 5 x 75 - L 35.

Commandc  de variation
de hauteur H6henverstellung Manual height control

Mando  de variacih Cornand,
de altura dell

Manchon de tige r6gl&le.

Tige de liaison AR.

Levier de commande :

- boule blanche.
- boule noire - Levier nickel.

Stutxen f. Verstellstange.

Hint. Verbindungsstange.

Betltigungshebel  :

- weisser Knopf.

- schwarzer  Knopf,
Nickelheh

Vord. Torsionsstange, kom

Sleeve for rod.

Link rod, rear.

Control lever:

- white knob.

- black knob, plated lever.

Manguito de varilla reglable.

Varilla de unidn trasera.

Leva de mando :
- bola blanca.

- bola negra - Leva niquelada.

Parapolvere j

Asta di colle,

Leva de1 con

- pomello bi

- pomello nel

Tige de torsion AV compl2te.

lel.

pl. 1Torsion rod, front. Varilla de torsi6n  delan. Asta di torsic
completa

Tige de torsion AR cornpEte. Hint. Torsionsstange, kompl, Torsion rod, rear. Varilla de torsi6n  tras. completa Asta di torsic

Tige de liaison r6glable. Verstellstange. Link rod, adjustable. Varilla de uni6n reglable. Asta di colleg

Secteur  de levier de commande Rastensegment. Quadrant for lever. Selector leva de mando. Settore  per 1’

Levier de renvoi.

Tige de liaison AV.

Couseiuet de tige de liaison AR

Relay lever.

Link rod, front.

Nylon bush.

Leva de reenvio.

Varilla uni6n delantera.

. Cojinete de varilla unidn tras

Leva di rinv

Asta di college

Cuscinetto pe
45e

Axe sur levier de renvoi. Bolxen am Verstellhebel. Pin with lever. Eje sobre leva de renvio. Pemo sulla le

Collier de tige de torsion AV.

Contre-Ccrou de tiger AV et AR

Schelle f. vord. Torsionestant 5e.

nt.
IF*

Collar varilla de torsi6n  delan

Konter-Mutter f. vord. u. hi
Stan

Collar for torsion rod.

Locknut for rods. Contra-tuerca de varilla delan
y tram

Fascetta per

Controdado p’

Chaps de tiger AV et AR. Gabelkopf f. vord. u. hint
Stan

Clevis for link rods. Horquilla  de varilla delan. y tras Terrninale  pcl

Cotaloguo  604
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:

1

1

1

NUMEROS

DX 437-133

ZD 9225 100 U

ZD 9250 230 Z

ZD 9231 900 U

ZD 9215 600 Z

2 D 5 4 2 5 6 0 5 T

2 D 5 425 606 D

2 D 5 425 607 P

ZD 9233  o o o  u

Tatalogur  6 0 4

1z

1

3

2

4

2

1

1

1

4

c Ilo 1 - 1.72

D&G

P.A. - 2 0 4,s.

T.R. 5 x 20.

T.R. 5 x 10.

H 5 x 75.

PA.  - Ta 3  x 10.

AV(I= 9 +  12 + 15 + 16).

AR (I = 2 + 16).

AR (I = 11 -j-  12 + 15).

0 4 - L 13.

Commande  de variation
de hauteur

(Suite)

Enjoliveur de secteur.

Vis  de collier.

Yt de aecteur.

EIXOU.

Yie  d’enjoliveur de aecteur.

l’ige de commande  avee &ape :

- intermediaire.

Rivet.

HBhenverstellung Manual height control
(Forts.) (Cont.)

Zierleiste f. Rastensegment.

S&a&e  f. Klemmschelle.

Schraube f. Rastensegment.

Mutter.

Schraube f. Zierleiste.

Quadrant embellisher;

Collar screw.

Quadrant txcrew.

Nut.

Embellisher screw.

Gesttinge  m. Gabelkopf :

- mr Verbindung.

Rod with clevk

- intermediate.

Niet. Rivet.

Mando  de variaciin
de aftura

(Cont.)

Embellecedor de selector.

Tornillo de collar.

Tomillo de selector.

Tuerca.

Tomillo de embellecedor de
selector.

Varilla  con horqoilla  :

- intermedia.

Remache.

Coman
d e

Cornice de]

Vite per ec

Vite per a

Dado.

Vite per co

Asta Cd0  co

- interm&

Rivetto.
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I NUMEROS 1

1

5

6

7

8

9

1 0

1 1

12

1 3

1 4

1 5

1 6

17

D 435-149

D M 437.5  A

DX 437-6 A

D M 437-8 A

D M 437 -9

DX 437.50

D M 437.55 A

Z D 9372 100 W

DX 437-73 B

D M 437 -76

D M 437.82  A

D M 437 -101

1  D 5 411 036 J
DM 4 3 7 . 1 0 9

2  D 5 410 53.5 N
D M 437-110

0 D 5 410 532 F
D M 437-112

1 D 5 410 530 J
D M 437.123

D M 437-118  A

K

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

3

1

2

1

1

D&D

6 x 36 x 60. Manchon de tige AV.

L 1564.

L 227.

Tige de liaison AR.

Levier de commande.

Tige de torsion AV, compl&.e

1 0 7.5.

0  5  x 7 5 .

TH 7 x 28.

L 30.

0 5 x 75 - L 562.

1 0 7,2.

0 5 x 75 - L 81.

L 96. Tige  avec chape.

TH 5 x 75 - L 11.5 lhrou  de tiges AV et AR.

Commande de variation
de hauteur Hahenverrtellung Manual height control

Mando de variacibn Comando
de altura dell+

Stutzen f. vordere
Ausgleichsstange,

Hint. Ausgleichsstange.

Betiitigungshebel.

Vord. Torsionsstange, kompl.

Sleeve for rod. Manguito de varilla delan. Parapolvere p

Link rod, rear. Varilla de uni6n tras. Asta di colleg

Control lever. Leva de mando. Leva di coma

Torsion rod, front. Varilla de torsi6n  delan. Asta di tors. 1
completa

Tige de torsion AR, complbte. Hint. Torsionsstange, kompl Torsion rod, rear. Varilla de torsi6n  tras. Asta di tore. I
completa

Arbre de renvoi.

Tige de liaison rhglable.

Vie de levier de renvoi.

Secteur de levier.

Tube de liaison AV.

Levier de renvoi.

Tige de liaison AV.

Coussinet de tige AR.

ffbertragungsstange.

Verstellstange.

Scbraube f. ubertragungshebel

Rastensegment.

Vord. Verbindungsstange.

ubertragungshebel.

Vord. Ansgleichsstange.

Lagerstiick f. hintere
Ausgleichsstange

Ausgleichsstange m. Gabelkopf

Control spindle. Arbol de reenvio. Albero di rim

Link rod, adjustable. Varilla de uni6n reglable. Asta di collef

Screw for relay lever. Tomillo de leva de reenvio. Vite per leva

Quadrant for lever. Selector de leva. Settore  della 1

Front link tube. Tubo de uni6n delantero. Tubo di colleg

Relay lever. Leva de reenvio. Leva di rinvio

Link rod, front. Varilla de uni6n delantera. Asta di colleg

Nylon bush. Cojinete de varilla trasera. Cuscinetto per

Rod with clevis. Varilla con estribo. Asta con term

Mutter f. vord. u. bintere
Ausgleichsstange

Bolzen f. Verstellhebel.

Nut for link rod. Tuerca de varilla delan. y traa Dado per aste

Axe de levier de renvoi. Pin with lever. Eje de leva de reenvio. Pemo per leva

Collier de tige de torsion AV. Schelle f. vord. Torsionsstange. Collar for torsion rod. Collar de varilla de torsi6n
delantera

Fascetta per as

Cotaloguc 604 -
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18

19

23

24

26

NUMRROS

0 D 5 410 533 S
DM 437-119

1  D 5 412 944 Y
DM 437-123

DM 437-123 A

DX 437-148

1 D 5 412 941 R
DM 437-149 A

ZD  9029 530 U

ZD 9225 100 U

ZD 9232 000 U

ZD 9524 000 W

ZD 9524 100 U

2  D 5 425 605  T

2D 5 4 2 5 608Al

2  D 5 425 609  L

2  D 5 425 607  P

ZD 9233 000 U

K

2

1

1

1

2

4

2

3

1

1

1

1

1

1

?

D & D

H 5 x 75.

0 5 x 75 - L 35.

0 5 x 75 - L 63.

0 23.2.

19,s x  23 x 8,5.

TH 5 x 16.

T.R. 5 x 20

H 5 x 75.

H 6 x 100.
H 7 x 100.

AV (I = 12 + 15 + 18 + 19).

AV (I = 7 + 16).

AR (I = 2 + 20).
AR (I = 14 + 15 + 18).

0 4 - L 13.

Commande de variation
de hauteur

(Suite)

Contre-Ccrou  de tiges AV et AI

Chape de tige AV.

Chape de tige AR.

Support d’arbre de renvoi.

Coussinet d’arbre de renvoi.

Vis de support et secteur.

Vis de collier.

IT crou.

Bcrou de levier de commande.

Rcrou de levier de renvoi.

Tige de commande avec &ape

- intern&diaire.

- interm6diaire.

Rivet.

Hiihenverstellung Manual height control
(Forts.) (Cont.)

Kontermutter f. vord. u. hint
Ausgl-Stange

Locknut for rods.

Gabelkopf f. vordere
Ausgleichsstange

Clevis for front rod.

Gabelkopf f. hintere
Ausgleichsstange

Clevis for rear rod.

Halterung fiir
Ubertragungsstange

Bracket for spindle.

Lagerung fiir
Ubertragungsstange

Schraube f. Lagerung und
Rastensegment

Schraube f. Schelle.

Bearing for spindle.

Screw.

Mutter.

Mutter f. Betatigungshebel

Mutter f. Ubertragungshebel.

Gestiinge m. Gabelkopf :

Screw.

Nut.

Nut for control lever.

Nut for reelay lever.

Rod with clevis:

- zur Verbindung.

- zur Verbindung.
- intermediate.

- intermediate.

Niet. Rivet.

Mando  de variacibn
de altura

(Cont.)

Contra-tuerca de varilla delan
y tras

Estribo de varilla delan.

Estribo de varilla tras.

Soporte de arbol de reenvio.

Cojinette de arbol de reenvio

Tomillo de soporte y selector

Tornillo de collar.

Tuerca.

Tuerca de leva de mando.

Tuerca de leva de reenvio.

Varilla con estribo :

- intermedia.

- intermedia.

Remache.

Coman
de

Controdadc

Tern&ale

Terminale

Supporto d

Cuscinetto

Vite de1  s.1

Vite per 

Dado.

Dado per 1

Dado per h

Asta con tf

- intermed

- intermedi

Rivetto.

Cdogur  604 - C IA”  1 - l-72
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NUMEROS

DX 211-021 A
DX 211-022 A
DV 211-230 A
DX 211-231 A

D Y 211-231 A
D V 211-232 A
D Y 211.232 A
D Y 211-233 A
D V 211-234 A
DX 211-235 A

DD 211-019
DX 211-019

DX 211-202 A
DX 211-203 A

DX 211-15 A
DX 211-215 A

DM 211-16
DM 211-16 B
DX 211-16 A
DX 211-16 B

DM 211-17 a Ducell ier a).
DY 211-217 A a S.E.V. >>.

I
. Sauf (IE)

a Ducellier >I  DX - DJ - DJF.
a S.E.V. u DX - DJ - DJF.
a Ducellier m DV.
a S.E.V. a>  DX - DJ - DJF - m

-+I  l/71
a Ducellier n DY - DLF - DT.
a S.E.V. D  DV.
a S.E.V. n DY - DLF - DT.
a S.E.V. m DY - DLF - DT - m.
a S.E.V. s DV m m I-+ 4171
a S.E.V. n DX - DJ - DJF - D

l-m  l/70

a Ducell ier n.
a S.E.V. a).

a S.E.V. 1).
a Ducell ier n.

a Ducell ier )a.
a Ducell ier n.
a S.E.V. >a.
a S.E.V. a).

Allumeur : Verteiler : Distributor: Distributor : ipinterogeno :

Boitier : Verteilergehaiise : Housing: Caja : Scatola :

Condensateur : Kondensator : Condenser: Coudensador : Condensatore

TCte d’al lumeur : Verteilerkopf : Distributor head: Tapa de1 distributor : Calotta spirit’

Rotor : Verteilerstiick : Rotor: Rotor :

- Radio. - (Radio). - Radio.

- Radio. - (Radio). - Radio.

- Radio.
-

- Radio.

Spazzola rota

- Radio.

- Radio.

Rupteur: Unterbrecher : Contact breaker: Ruptor : Ruttore  :

Circuit d’allumage Ziindanlage Ignition circuit Circuit0  de encendido Circuit0

-
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I NUMEROS

10

1 1

1 2

1 3

1 4

DD 211-40

DX 211-61

D X  211-116

DX 212-04 C

1 D 5 412 3 4 2 E
1 G 5 4 1 2 9 7 7 G

AZ 212-l  A
1 D 5 416 221 T
DS 2 1 2 - 7  D

1 D 5 416 2 2 2 D
DS 212-7 F

D S 212 -7 G

D X  212-T  A

DX 212.1  E

D V 212 -207 A
DY 212.207 A
DV 212-7
DX 212.7 C
DX 212.207 A

1 D 5 403 277 X

DX 211.206 A
DX 211-207 A

DF 212-52

Souf (IE) Circuit d’allumage Zlidanlage Ignition circuit Cicuito de encendido
( S u i t e ) (Forts.) (Cont.) (Cont.)

10 42 - 3 0 8.

a Ducellier n R.p. 5 414 438 M. Bobine :

H.T. de bobine.
Kabelbiindel f. Ziindkerzen

u. Spule (Hochspammng)

Ziidspule : ignition  coil: Bobina :

(alta tension).

Bobina :
w S.E.V. n I--,  S/71,

0 4 x 70. Bougie : Ziindkerze : Sparking plug: Bujia : Candela :
a Bosch >a (W 225 T).
cc  Marchal  )>  (35 B).

a AC >,  (42 FF).

a Champion u (L 92 Y) m

m I-P 4/71
a Champion n (L 87 Y).
N Lodge n (3 HN).
a Lodge n (HNY).
a Bosch n (W 225 T 35).
a Bosch n (W 200 T 35) DV.
a Golden n (H) DX - DJ - DXF - DJF.
cc  Beru a(160/240/14)  DX - DJ - DXF

DJF.
cc  Eyquem n (705 S) DX - DJ - DXF-

DJF.

o Ducellier 1).
a S.E.V. u.

Joint. Dichtung.

Hebel f. Verteiler.

Gasket. Junta.

Levier d’allumeur.

Joint. Dichtung.

Distributor lever. Leva de encendido.

Seal. Junta.

-

GUamiaiOl

Leva  de1

GUamiaiOl

Faisceau de fils de bougie et Set  of 5 leads f. plugs a coi.
(heigh voltage)

1 Haz  de hilos de bujias y bobina Fascia  cav

Jeu de pi&es  borne : Teile-Sate f. Anschlussklem : Set of parts (terminal): Juego de piezas (borne) : Serie di p

Plaque de support. Blech  f .  Spulentrager. Counterplate. Plaqueta de1  soporte. Piastrina 1

Circui
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